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Прэзэнтацыя кніжак 
Зянона Пазьняка

20 год таму, 25-га жніўня 1991, Беларусь  абвясьціла сябе  
сувэрэннай дзяржавай, незалежнай ад Савецкага Саюзу. 
Дзякуючы дамаганьням парляманцкай апазыцыі (фракцыі 
БНФ), Вярхоўны Савет 12-га скліканьня фармальна надаў 
дэклярацыі аб сувэрэнітэце канстытуцыйную сілу.

Поў году пазьней, у лістападзе таго-ж году, кіраўнік 
незалежнай Беларусі, разам з кіраўнікамі незалежных Расіі 
й Украіны,  пастанавілі зьліквідаваць Савецкі Саюз.

З нагоды 20-тых угодкаў гэтых падзеяў, сп. Зянон 
Пазьняк, старшыня тагачаснай апазыцыйнай фракцыі 
БНФ, наведаў  27-га жніўня 2011 г. беларусаў Прагі, дзеля 
прэзэнтацыі сваіх новых кніжак, што насьвятляюць  тую 
гістарычную пару: "Сэсія Незалежнасьці", "Дэпутаты 
Незалежнасьці,"  "Цяжкі Час" і іншыя. 

Пасьля самой прэзэнтацыі, сп. Пазьняк падзяліўся 
сваімі ўспамінамі на тыя напружаныя жнівеньскія дні. Ён 
падчыркнуў, што незалежніцкая дэпутацкая апазыцыйная 
фракцыя складала тады толькі 8% усяго парляманту. 
Камуністычная бальшыня дэпутатаў тады на нейкі час 
разгубілася, бо сытуацыя ў савецкай сталіцы, Маскве, стала 
вельмі няяснай, пасьля няўдачнага анты-гарбачоўскага 
пучу. 

Беларуская апазыцыя тады сабе ўсьведаміла, што акно  
магчымасьцяў можа быць вузкое й кароткае, і што дзеяць 
трэба хутка й наважана..        

Па гарызанталі : 
1 Буш- 3 сабатаж -5 дуб -7 табу - 8 амур - 9 посьпех 
- 10 дах - 12 ява - 17 уладар - 19 Рэйган - 22 БНР 
- 24 партал - 26 дажбог - 28 НТВ -30 харугва
-  31Гір - 33 Тадэвуш - 35 рагу -36 Осла - 37 яма 
- 38 рукапіс - 39 Леў 
Па вэртыкалі : 
1 бард -2 штых - 3 суп  - 4 жах - 5 Друя  - 6 бяда 
- 11 анёл - 13 Ваза - 14 перапалох -15 гімн 
- 16 верагодна - 17 уступ - 18 алтар - 20 голуб 
- 21 набег - 22 бровар -23 разлог ” -25 акт 
- 27 обі  - 28 нацыя  -29 выдра - 31 Гавал 
- 32 Ракаў - 33 тур - 34 шос 

 АДКАЗЫ на КРЫЖАВАНКУ  з № 22 “КРЫВІІ”
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ТУРЭМНЫ ДЗЁНЬНІК 

Гэты тэкст -- турэмны дзёньнік, зьвязаны з падзеямі пасьля 
прэзідэнцкіх выбараў 2010 году. Тэкст уяўляе сабой выключна 
персанальныя ацэнкі і ўражаньні ягонага аўтара. 

Дзеля даўжыні Дзёньніка (15 старонак), зьмяшчаем у 
гэтым нумары КРЫВII толькі ягоны пачатак — увесь тэкст 
можна сьцягнуць з сеціўнай старонкі http://thepointjournal.
com/ , з сэкцыі Iншыя Навукі.

Аўтар Дзёньніка, Сяргей Доўгушаў:
сьпявак, мультыінструмэнталіст, кампазытар, літаратар, 
актор, фальклярыст, бард, містык.
Ягоная дзейнасьць:
- дэбютныя альбомы ансамбляў Fratrez і Vuraj;
- сакральны мінімалізм і казачны фальклёр;
- песьні пад гітару ці фартэпіяна;
- творы на мёртвых мовах і рэдкіх дыялектах;
- кампазыцыі на вершы Караткевіча й Сыса;
- саўндтрэкі да нязьнятае анімацыі й інструмэнтальныя 
малюнкі;
- канцэрты на сцэне філярмоніі й ў камэры на Акрэсьціна;

Сяргей Доўгушаў

ПАЧАТАК ДЗЁНЬНІКА
19-20 сьнежня 2010 г.
22.00 

Плошча. Тысячы людзей. Атмасфера сьвята. Навокал, 
здаецца, увесь Менск. Цікавыя, разумныя твары. Можна 
загаварыць з кожным. Сустракаю знаёмых. Усьмешкі. 
Кантакты.
23.30 

Намёт прэсы каля гатэлю “Мінск”. Сустракаю сваю 
знаёмую Натальлю. Дзесьці ўдалячыні, каля Дома ўраду, 
калоны АМАПу працягваюць наступ. Нам не пагражае 
небясьпека – мы на адкрытай прасторы, сярод дзесяткаў 
журналістаў розных краін.  

Памятаю, прасьпяваў для Натальлі песьню “Дарогі” 
на словы Караткевіча. Вось мы ўжо зьбіраемся сыходзіць. 
Тэлефонны званок. Гэта Аксана Леанідаўна з музея 
Азгура. Напэўна, адчула, што я на плошчы, папярэджвае 
аб небясьпецы. Раптам заўважаем людзей з жахам у вачах, 
разьбітыя галовы, кроў. У мяне з шыі выпадкова зрываецца 
ланцужок з крыжыкам. Мы ў атачэньні постацяў са шчытамі 
ў чорным, яны жорстка выціскаюць людзей.  

Хуткім крокам ідзем па праспекце Незалежнасьці. 
Людзі разьбягаюцца хто куды. Дзяўчаты – з роспачным 
пытаньнем “Чаму яны зтбіваюць невінаватых людзей?”. 
Натальля супакойвае іх. Мы рухаемся далей, паварочваем 
на вуліцу Валадарскага. У канцы вуліцы збочваем у дворык. 

Ідзем. Дамы, дрэвы... Натыкаемся на мур – тупік! Штосьці 
падобнае да гаражоў.  

Праходзіць некалькі хвілін. Чаканьне. На небасхіле 
зьяўляюцца хлопец зь дзяўчынай, яны ратуюцца ад 
перасьледу. Вось яны ўжо каля нас. І тут я заўважаю нешта 
зьверападобнае, агрэсіўнае, што нясецца ў наш бок. Крыкі, 
мацюкі. Некалькі з іх налятаюць на мяне. Сыплюцца ўдары 
дубінак. Ад болю падаю ў сьнег. Спрабую выціснуць 
колькі словаў: “Чаму? За што?”, але ад гэтага ўдары яшчэ 
мацнеюць. Мяне кудысьці цягнуць, удары ня спыняюцца.  

Апошнія словы амапаўца: “Сука, я цябе са сьцягам бачыў 
на плошчы!”, і мяне закідваюць у жалезную машыну. 
 0.00

Едзем у невядомасьць. У жалезнай скрыні яшчэ людзі. 
Адзін з іх п’яны, пачынае расказваць, што нас вязуць у лес, 
каб правучыць, біць будуць па нырках, а потым выкінуць дзе-
небудзь за горадам. Прыблізна 7-8 чалавек, усе хлопцы ў веку 
ад 20 да 28 гадоў. Людзі ў форме пачынаюць свае зьдзеклівыя 
размовы: “Курапаты”, “Ніхто пра вас больш не даведаецца” і 
г.д. Чую дзявочы плач з суседняй клеткі. Машына спыняецца. 
Нас як быдла гоняць у будынак. “Канферэнц-зала”. Стулы, 
шэраг сталоў, за якімі людзі ў форме. Здаем асабістыя 
рэчы пад росьпіс. З маёй торбы выцягваюць ноты, кнігу 
“Беларускія казкі”, запрашальнікі на спектакль, камертон і 
г.д. Усё гэта выклікае неўразуменьне. Раззлаваны мент усё 
перапісвае, хавае ў чорны пакет. Зала пачынае напаўняцца 
затрыманымі людзьмі.   Раптам заўважаю знаёмых: дзьве 
дзяўчыны-скрыпачкі з кансерваторыі, мой стары прыяцель 
Рома з Барані – ён пасьля 2006-га зьехаў вучыцца ў Польшчу. 
Адчуваю радасьць ад таго, што я не адзін. Усім астатнім 
не да сьмеху.  Адбіткі пальцаў. Навокал жорсткасьць, 
грубасьць і прыніжэньне. Столькі нецэнзуршчыны я ў 
жыцьці ніколі ня чуў! Дзяўчына-актывістка адмаўляецца 
даваць адбіткі, яе адводзяць у суседні пакой, пачынаюць 
зьбіваць.  З запэцканымі  фарбай рукамі сяджу ў кабінеце, 
даю паказаньні. Нехта ў форме ўсё ў мяне пытае і запісвае. 
Калідор. Чакаем наступных працэдур. Дзяўчына са зламанай 
нагой. Ніхто ёй не дапамагае. Спрабую хоць неяк супакоіць 
яе, але яна працягвае плакаць. Зьлева ад мяне журналіст. 
Знаёмлюся зь ім, запісваю на руцэ яго адрас і імя – Андрэй 
Пачобут.

Беларускі Культурны вечар у Пльзні
Чэская арганізацыя «Цэнтар дзеля падтрымкі інтэграцыі 

замежнікаў» (Centrum na podporu integrace cizinců Plzeňského 
kraje) ладзіў 11-га кастрычніка г.г. Беларускі культурны 
вечар — як адзін з культурных вечароў цыклю «На ўсход ад 
Карпатаў».

На гэты вечар была запрошаная й брала  у ім у праская 
суполка «Пагоня». Праграма вечара павінна была складацца 
з наступных пунктаў:

* Рэфэрат на тэму «Беларусь: сьцежкамі мінуўшчыны»
* Беларускія народныя танцы ў выкананьні беларускіх 

студэнтаў,
* Паказ традыцыйнай беларускай музыкі
* Выстава фотаздымкаў зь Беларусі - краявідаў і гарадоў.
* г.зв. WORKSHOP: Навука беларускай мовы гульнёю. 
* Каштаваньне традыцыйных беларускіх страваў.
Тэма рэфэрату, прачытанага нашым сябрам - студэнтам 

і гісторыкам Паўлам Котавым, была надзвычай шырокая. 
Фактычна гэта была спроба пазнаёміць чэскую публіку зь 
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гісторыяй беларускага народу ад полацкіх князёў да 2-ое 
сусьветнае вайны — цяжкое й вельмі вымагальнае заданьне, 
каб зь ім добра справіцца ў абмежаваным часе 30-40 мінут. 
Шкада, што рэфэрат  не суправаджалі ілюстрацыі ( малюнкі, 
карты).

Навука беларускай мовы гульнёю, якую правяла мясцовая 
беларуска, сп-ня Марыя Канёўска Міськевіч, аказалася 
вельмі цікавай і арыгінальнай - бо, пасьля  пазнаямленьня 
публікі з найбольш  карыснымі  беларускімі  словамі й фразамі 
(назовамі  месяцаў, ветлівымі зваротамі) шматлікая чэская 
публіка была ўцягнутая ў гульню. Прысутныя навучыліся 
вымаўляць беларускія словы й карыстацца імі. Прыкладам, 
назовамі месяцаў: «Мой любімы месяц - жнівень, або красавік, 
і г.д.»

Нажаль, зараз  пасьля гэтай цікавай моўнай навукі, 
арганізатары  вечара бяз нашага  папярэдняга ведама, усунулі ў 
праграму выступ  гітарыста Ўладзіміра Гончара, які 80% свайго 
выступу прысьвяціў расейскай культуры - а гэта на беларускім 
культурным вечары. Сп. Гончар за ўвесь свой выступ у сваіх 
інтэрлюдыях гаварыў толькі па расейску (чаму не па-чэску?). 
Пасьля дзьвюх беларускіх песьняў з савецкага часу ( што  
ў прынцыпе ня было праблемай), сп. Гончар перайшоў на 
выкананьне шэрагу  расейскамоўных бардаўскіх песьняў, чым 
адкрыта прапагаваў расейскую культуру. Пры тым у беларусаў 
ёсьць свая, беларуска-моўная бардаўская музыка, якая ня была 
прадстаўленая зусім.

Што горш, гэты выступ заняў каштоўны час і не дазволіў 
такім чынам  паказаць беларускую традыцыйную музыку 
ў заплянаваным аб'ёме (выступ Цімафея Авіліна й Віталя 
Цімошчанкі быў дзеля гэтага істотна скарочаны).

Чым даўжэй  трываў гэты дзіўны выступ, беларусы  пачалі 
проста пакідаць залю... Тады я, як прадстаўнік суполкі Пагоня, 
падыйшоў да галоўнай арганізатаркі вечара й вымагаў ад яе 
выясьненьня.  Праўда, мы ( Пагоня), у добрай волі  дазволілі 
арганізатарам  усунуць выступ гітарыста, спадзяючыся, што ён 
будзе выкананы ў духу вечара, г.зн. беларускім. Шкада, што мы 
тады ня ўспомнілі, што ў  разасланай праграме вечара гэтага 
пункту зусім ня было....

Галоўным аргумэнтам сп-ні арганізатаркі было, што ўсе 
беларусы й так разумеюць па-расейску. Можа яно й так, але 
якое права мае «інтэграцыйная» арганізацыя дапускаць 
прапагацыю расейшчыны на беларускім культурным 
вечары?

У скарочаным паказе беларускай традыцыйнай музыкі 
выступіў сьпявак сп. Цімафей Авілін ( якога мы адмыслова 
запрасілі зь Беларусі) , з выкананьнем розных народных 
песьняў - як жартаўлівых, так і больш сумных. Усе яны  
прасьпяваў сп. Цімафей бяз музычнага акампанімэнту , «а 
капэля», проста сваім моцным голасам.

А музыку  на старадаўным  беларускім  музычным 
інструмэнце - ДУДЗЕ прадставіў наш сябра Віталь 
Цімошчанка. Апрача паказу свайго нядаўна набытага 
ўмельства ігры на дудзе, Віталь паказаў свой талент , як 
здольны канфэрэнс'е - у чэскай і беларускай мовах.

У паказе беларускіх народных танцаў выступалі хлопцы 
й дзяўчаты з Прагі й Пльзні - пад кіраўніцтвам спадароў  
Зьмітра Кожуха й Паўла Котава. У канцы выступу танцоры 
правялі кароткі курс беларускіх народных танцаў для чэскай 
публікі - пераважна маладой, студэнтаў. Але й пару барадатых 
танцораў мы пабачылі....

Нарэшце, вельмі ўдалым было каштаваньне беларускіх 
страваў, за якое хіба трэба падзякаваць нашым плзенскім 
сяброўкам.          Рэдактар

Курс беларускіх народных танцаў

Працэс прызнаньня беларусаў 
у якасьці нацыянальнай 

меншасьці ў Чэхіі:
 як гэта насамрэч было

Улічваючы сытуацыю, якую стварылі некаторыя 
мэдыі вакол пытаньня прызнаньня беларусаў у якасьці 
нацыянальнай меншасьці ў Чэхіі, а таксама магчымых 
спэкуляцыяў некаторых журналістаў і грамадзкіх дзеячоў 
у гэтым пытаньні, мы як ініцыятары прызнаньня беларусаў 
як нацыянальнай меншасьці, адчуваем свой абавязак 
патлумачыць гэтую сытуацыю і распавесьці, як гэта 
адбывалася.

Нашай спачатнай мэтай было выключна прызнаньне 
беларусаў як нацыянальнай меншасьці. Улічваючы 
досьвед папярэдніх спробаў паасобных прадстаўнікоў 
беларускай грамады ў Чэхіі, якія ня здолелі пайсьці далей 
за размовы з паасобнымі прадстаўнікамі чэскай палітычнай 
грамадзкасьці,  дзе ім казалі,  што шанцаў на гэта  амаль няма, 
што гэта за складана,  ці ставілі пытаньне аб мэтазгоднасьці 
распачынаць гэты працэс, мы вырашылі пайсьці іншым 
шляхам.

 Ініцыятараў прызнаньня было пяцёра – мастак Адась 
Калюта, прадпрымальнік Віталь Цімошчанка, а таксама 
частка рэдакцыі часопісу “Belarusian Review” у складзе яго 
галоўнага рэдактара Юркі Станкевіча, рэдактара сайту 
часопісу і юрыста Кірыла Касьцяна, а таксама намесьніцы 
рэдактара часопісу і спэцыяліста ў міжнародных стасунках 
Ганны Васілевіч. 

Замест таго каб хадзіць і пытацца і размаўляць, мы 
вырашылі прааналізаваць заканадаўства Чэскай рэспублікі 
датычна патрабаваньняў да прызнаньня нацыянальных 
меншасьцяў, каб даведацца наконт рэальных пэрспэктываў 
прызнаньня  беларусаў у якасьці  меншасьці. Гэты  юрыдычны 
аналіз быў зроблены Кірылам Касьцянам і на падставе яго 
была выясьненая неабходнасьць дакладаньня меркаваньня 
экспэрта-гісторыка, дзеля ацэнкі гістарычнай прысутнасьці 
беларусаў на землях сучаснай Чэскай рэспублікі. Пошукам 
такога экспэрта і супрацоўніцтвам зь ім займалася Ганна 
Васілевіч. Экспэртам стала вядомая чэская прафэсарка 
доктарка Мілада Полішэнска, якая ў сваіх дасьледаваньнях 
факусуецца на праблематыцы камуністычных рэспрэсіяў 
у пасьляваеннай Чэхаславаччыне, а таксама на пытаньнях 
нацыяналізму і нацыябудаваньня ў Цэнтральнай і Ўсходняй 
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НЯПОЎНАЯ IНФАРМАЦЫЯ..
Радыё Свабода зьмясьціла 17 кастрычніка г.г. на сваёй 

сеціўнай  старонцы наступную інфармацыю: Чэскія 
беларусы патрабуюць статус нацыянальнай меншасьці.

Крыніцай для гэтай інфармацыі быў артыкул  на чэскай 
сеціўнай старонцы idnes.cz, з 15 кастрычніка г.г.

Нажаль, шмат  чаго (на нашу думку важнага) з гэтай 
крыніцы ня трапіла ў інфармацыю Радыя Свабода, было 
прапушчана.

Ніжэй падаем прапушчаны тэкст:
... у якасьці нацыянальнай меншасьці.Тут прапушчана:
....Гэта-б ім запэўніла падтрымку іхнай мовы, культуры 

й традыцыяў.

Эўропе. Прафэсарка Палішэнска, якая ведае беларускую 
праблематыку як у кантэксьце камуністычных рэпрэсіяў у 
Чэхаславаччыне, так і ў шырэйшай пэрспэктыве, пагадзілася 
даць такое меркаваньне. Мы мусім адзначыць выключную 
ролю Ганны Васілевіч у працэсе каардынацыі падрыхтоўкі 
меркаваньня экспэрта і юрыдычных дакумэнтаў у справе 
прызнаньня беларусаў як нацыянальнай меншасьці, што 
дазволіла падрыхтаваць узгодненыя і кансалідаваныя 
тэксты.

Асноўным юрыдычным дакумэнтам стаў адпаведны 
Мэмарандум з патрабаваньнем і просьбай прызнаць 
беларусаў  як нацыянальную меншасьць. Тэкст 
Мэмарандуму грунтаваўся на аналізе заканадаўства Чэскай 
рэспублікі і на меркаваньні экспэрта, і быў падрыхтаваны 
Кірылам Касьцянам. Гэты Мэмарандум быў дасланы 
Прэзыдэнту Чэскай рэспублікі Вацлаву Кляўсу, прэм’ер-
міністру – Пэтру Нэчасу, а таксама старшыням абедзьвюх 
палатаў парлямэнту Чэскай рэспубілкі – Пшэмыславу 
Соботку і Міраславе Немцавай. Адказы ад Прэзыдэнта 
і кіраўнікоў парлямэнту хоць і адсылалі да Ўраду, але 
былі прыязнымі. Урад Чэскай рэспублікі таксама прыязна 
паставіўся да нашага Мэмарандуму і адгэтуль нас сталі 
рэгулярна запрашаць на паседжаньні Рады Ўраду Чэскай 
рэспублікі ў Справах Нацыянальных Меншасьцяў. Чэскія 
ўлады зьвязваюць прызнаньне з апошнім перапісам, вынікі 
якога, аднак, яшчэ не абвешчаныя. Таму, справа прызнаньня 
ёсьць покуль незавершанай.

Менавіта дзеля  незавершанасьці працэсу прызнаньня 
мы сьвядома не распаўсюджвалі гэтую інфармацыю, бо 
хацелася ганарыцца ня столькі высілкамі, але станоўчымі 
вынікамі. Акрамя таго, нам не хацелася спэкуляваць яшчэ 
няпрынятым рашэньнем і рабіць сабе на гэтым рэкляму. 
З канца мінулага тыдня ў некаторых мэдыях зьявілася 
інфармацыя пра нашу ініцыятыву. У некаторых мэдыях 
зьявіліся  камэнтары некаторых асобаў, з зьместу якіх чытач 
ці слухач можа скласьці няслушнае ўяўленьне аб іхным 
быццам бы ўдзеле ў гэтай ініцыятыве. А спадар Бандарук з 
“Радыё Рацыя” наагул не зьвязаўшыся з намі на сваім блёгу 
пачаў спэкуляваць адносна нашых памкненньняў, назваўшы 
нас “патрабавальнымі гасьцямі”. З гэтага ў нас узньнікла 
ўражаньне, што гэтая асоба наагул нэгатыўна ставіцца да 
магчымага прызнаньня беларусаў у якасьці нацыянальнай 
меншасьці ў Чэскай рэспубліцы.

 Ініцыятары прызнаньня: Ганна Васілевіч, Адась Калюта, 
Кірыл Касьцян, Юрка Станкевіч, Віталь Цімошчанка

... Прадстаўнікі беларускае грамады ўжо летась ( у 2010 
г.) пісьмова зьвярнуліся да найвышэйшых органаў Чэхіі з 
просьбай  прызнаць беларусаў, як нацыянальную мяншыню. 
«Мы ім паслалі дакуманты,  якія абгрунтоўваюць прычыны 
нашае просьбы. Адгукнуўся нам прем’ер Нэчас», кажа адзін 
з галоўных  ініцыятараў, Юрка Станкевіч, прадстаўнік 
суполкі Пагоня.

Паводля  прэм’ера няма сумлеву, што беларусы 
спаўняюць адну з умоваў: іхная грамада дзеіць у чэскіх 
землях гістарычна -  ужо ад сярэднявечча.

... Дзяржава прызнае 12 нацыянальных мяншыняў. 
Каб пабольшыць гэты лік ня трэба мяняць законы, бо 
гэты лік зьмешчаны толькі ў статуце Рады ў Справах 
Нацыянальных Мяншыняў.  Зьмены статуту праводзяцца ў 
выніку галасаваньня сяброў Рады, г.зн. прадстаўнікоў ужо 
прызнаных мяншыняў і дзяржаўных установаў. “Беларусы 
напэўна маюць шанс. Я прыкладам пытаўся прадстаўнікоў 
расейскае мяншыні, а яны ня супраць,” кажа сп. Поспішыл, 
сакратар Рады ў Справах Нацыянальных Мяншыняў. 
Дакумант нарэшце павінен быць зацьверджаны ўрадам.

... Старшыня Зьвязу Беларусаў Замежжа, сп. Аўген 
Сідорык, кажа:« Мы-б змаглі браць больш выразны ўдзел 
у нутрана-палітычным жыцьці  краіны, і разьлічваць на 
дзяржаўную падтрымку культурна-асьветнае дзейнасьці, 
прыкл. арганізацыі фэстываляў, сэмінараў, выдавецтва 
часапісаў і газэтаў. Беларуская грамада  ў Чэхіі прыняла-б 
гэта, як вялікую дапамогу.»

... Паводле прадпрымальніка Віталя Цімошчанкі, які 
жыве ў Чэхіі ўжо 13 год, “легалізацыя” беларусаў, памагла-б 
зьвярнуць больш увагі  на сытуацыю ў іхнай бацькаўшчыне, 
у якой пануе дыктатура Аляксандра Лукашэнкі.

... Гісторыя сувязі беларусаў з чэскімі землямі сягае да 
16-тага стагодзьдзя, у Празе была надрукаваная першая 
беларуская кніга - біблія (Рэд. - другая друкаваная біблія на 
славянскай мове, пасьля чэскай.)

... Прадстаўнікі беларускае грамады таксама дамагаліся, 
каб чэскія  ўлады афіцыйна  асудзілі  савецкія  рэпрэсіі  
пасьля канца 2-ой Сусьветнай вайны, ў дачыненьні да 
беларусаў, сталых жыхароў Чэхаславаччны.

Прэм’ер Нэчас адказаў, што гэтыя факты ніхто не 
аспрэчвае. “Я асабіста ўважаю незаконную дзейнасьць 
рэпрэсіўнага савецкага апарату, канкрэтна арышты й 
дэпартацыю чэскіх грамадзян беларускага паходжаньня, 
за адну з найцямнейшых падзеяў нашае гісторыі,” напісаў 
беларусам прэм’ер. 

Мы знайшлі яшчэ адну недакладнасьць у інфармацыі з 
Радыя Свабода:  Др. Мілан Поспішыл - не кіраўнік  Рады ў 
Справах  Нацыянальных Мяншыняў, а сакратар.  Старшынём 
Рады стаў у кастрычніку  Карэл Шварцэнбэрг, чэскі міністар 
замежных справаў. 

     Рэдактар                                       

Гісторыя сувязі беларусаў 
з чэскімі землямі сягае да 16-

тага стагодзьдзя, у Празе была 
надрукаваная першая беларуская кніга 

- біблія ( другая друкаваная біблія на 
славянскай мове, пасьля чэскай.)
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Сп. Бандарук мыляецца...
На сеціўнай старонцы Радыя Рацыя 18 кастрычніка 

г.г. сп. Кастусь Бандарук зьмясьціў свае разважаньні  
“Патрабавальныя госьці,” у каторых ён выразіў свой 
супраціў ініцыятыве  здабыць беларусам  у  Чэхіі статус 
нацыянальнай мяншыні. Ён пытаецца: якая можа быць  
беларуская мяншыня ў  Чэхіі?

Спачатку сп. Бандарук  паўтарае інфармацыю са старонкі 
Радыя Свабоды ( гл. папярэдні артыкул), а тады выясьняе, 
што  ў Чэхіі “сапраўднымі нацыянальнымі мяншынямі 
зьяўляюцца мараване, славакі, немцы й цыганы, якія 
гістарычна жывуць на гэтай зямлі.” Выглядае, што паводле 
сп. Бандарука, толькі яны  — гістарычныя аўтахтоны, 
прынамсі ў сваіх асобных рэгіёнах.

Гэтакім спосабам  вызначае нацыянальныя мяншыні 
Польшча. Там статус  мяншыні  маюць  аўтахтонныя 
этнічныя групы ў сваіх асобных рэгіёнах: беларусы — на 
Падляшшы, летувісы — у Сувальшчыне, немцы — у Сілезіі 
(Сьлёнску), кашубы — у паўночна-заходняй Польшчы.

Сп. Бандарук, сам паходзячы зь беларускага Падляшша,  
прабуе  прымяніць такое-ж правіла і ў Чэхіі. I тут ён пачынае 
мыляцца. Па-першае,  тры з тых  групаў, якія ён уважае 
“сапраўднымі мяншынямі,”  цяпер, у 2011 годзе,  ужо зусім 
не аўтахтоны ў Чэхіі: Немцы перасталі імі быць пасьля 
прымусовага высяленьня ў 1945 г. Славакі — аўтахтоны ў 
Славаччыне, але ня ў Чэхіі; сюды яны  прыяжджаюць  на 
працу або студыі. Цыганы (Рома) — ня  жывуць у адным 
акрэсьленым рэгіёне - пераважна гэта прыежджыя са 
Славаччыны.  

А Мараване - гэта больш, як  4-х працэнтная мяншыня, 
але паважны, нацыя-стваральны  элемэнт чэскай дзяржавы 
— прыблізна 40% жыхарства ўсяе  рэспублікі (больш за 4 
мільёны.). Да таго жыхары Маравы далі чэскаму народу 
шмат адраджэнскіх дзеячоў: гісторыка Палацкага, моваведа 
Добровскага, пэдагога сусьветнай славы Амоса Комэнскага. 
А заснавальнікам і першым прэзыдэнтам міжваеннай 
Чэхаславаччыны быў Мараванін, Томаш Масарык.

Успомненыя 4%  — гэта  толькі лік жыхароў, якія пры 
апошнім перапісе 2001г. падалі сваю прыналежнасьць  да 
мараўскае нацыянальнасьці.

У адрозьненьне  ад  Польшчы, амаль усе  іншыя, ў 
Чэхіі афіцыйна прызнаныя    мяншыні   не аўтахтоны  на 
чэскай зямлі: Баўгары, Харваты, Мадзяры, Сэрбы, Русіны 
(жыхары ўкраінскага Закарпацьця, якое да 1939 г. належала 
да Чэхаславаччыны,  і  часткава  жыхары  Ўсходняй  
Славаччыны), Расейцы,  Украінцы,  Славакі, Немцы, 
Цыганы, Грэкі. 

Усе гэтыя этнічныя   групы — у Чэхіі толькі госьці. 
Некаторыя зь іх тут зьявіліся раней, іншыя пазьней. Але 
ніводная зь іх не аўтахтонная й кампактна не насяляе 
асобны рэгіён.

Вынятак — польская мяншыня, якая кампактна насяляе 
частку чэскай Сілезіі -  аколіцы г. Остравы. 

Беларусы ў Чэхіі — таксама госьці, і маюць поўнае 
права далучыцца да 12 ужо  прызнаных нацыянальных 
мяншыняў.      
     Рэдактар   

                                            

      НАВІНЫ з  Бацькаўшчыны

У Беларусі зачыняюць 65 школаў, 
пераважна — беларускамоўных

Сёньня  на  прэс-канфэрэнцыі ў Менску намесьнік 
міністра адукацыі Казімір Фарыно заявіў пра закрыцьцё 
ў Беларусі яшчэ 65 школ. Чыноўнік паведаміў, што 
зачыняюцца ў асноўным так званыя малакамплектныя 
школы, дзе, па яго словах, цяжка арганізаваць якасны 
навучальны працэс. На тое, што пераважная большасьць 
ліквідаваных школ — беларускамоўныя, спадар Фарыно 
ўвагі не зьвярнуў...

Напярэдадні новага навучальнага года карэспандэнты 
«Свабоды» высьвятлялі сытуацыю зь беларускамоўным 
навучаньнем.

Рэспубліканскі інстытут кантролю ведаў Міністэрства 
адукацыі Беларусі паведаміў, што сёлета 52,6 тысячы 
абітурыентаў здавалі іспыты па беларускай мове. Пяцёра 
зь іх набралі максымальную колькасьць балаў (100). Сярэдні 
бал па беларускай мове склаў 31,11, па рускай — 30,48.

Паводле статыстыкі Міністэрства адукацыі РБ, цяпер 
у Беларусі 53% школ — зь беларускай мовай навучаньня 
і каля 3% — дзьвюхмоўныя. Большасьць школаў 
зь беларускай мовай навучаньня знаходзяцца ў вёсках. 
Усе прадметы на беларускай мове вывучаюць 18% вучняў, 
на расейскай — 77%, астатнія — на дзьвюх мовах.
Крыніца: Радыё Свабода, 18 жніўня 2011 

Зьезд КХП-БНФ заклікаў да 
неадкладнай адстаўкі Лукашэнкі
Старшынём Кансэрватыўна-хрысьціянскай партыі БНФ 

зноў абраны Зянон Пазьняк.
Зьезд партыі прайшоў ў Палацы культуры Мінскага 

трактарнага заводу. Пазьняк абраны на безальтэрнатыўнай 
аснове, за яго адзінагалосна прагаласавалі ўсе 88 дэлегатаў, 
якія прынялі ўдзел у зьезьдзе. Намесьнікамі старшыні 
партыі абраныя Юры Беленькі і Сяргей Папкоў. Зьезд 
таксама абраў 36 членаў сойму партыі і рэвізійную камісію. 
Адзначае намесьнік старшыні КХП-БНФ Юры Беленькі:

- Перад выбарамі  ведалі настрой нашых калегаў  па 
партыі. Настрой быў такі, людзі з гонарам казалі, што 
нашу партыю ўзначальвае чалавек, які ня толькі прывёў 
да незалежнасьці, але ўсе гэтыя гады яго дзейнасьць, яго 
практычная праца на сто працэнтаў, трапляе так бы мовіць 
у яблычка. Што тычыцца ўдзелу ў выбарчых кампаніях, 
Пазьняк заўжды абгрунтоўваў чаму трэба няўдзельнічаць, а 
байкатаваць усе гэты выбарчыя фарсы.

На зьезьдзе прынята некалькі рэзалюцыяў. У адной з іх, 
аб эканамічнай сітуацыі ў краіне, гаворыцца, што крызіс 
выкліканы дзеяньнямі беларускіх уладаў, якія дэманструюць 
няздольнасьць выратаваць нацыянальную эканоміку. На 
думку дэлегатаў зьезду, Аляксандр Лукашэнка павінен 
неадкладна падаць у адстаўку, каб даць магчымасьць 
больш кампетэнтным палітыкам вывесьці краіну з 
крызісу. Зьезд таксама прыняў зварот да дэмакратычных 
краін. У ім гаворыцца, што беларускі народ доўгі час 
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Захар Шыбека: “Занядбалы 
сучасны стан беларускай мовы – гэта 

вельмі моцны сігнал небясьпекі 
для ўсяго беларускага народу.”

Інтэрв’ю праф. Захара Шыбекі з часапісам Belarusian 
Review.

Апошнім часам у беларускім грамадзтве ўсё болей 
гаворыцца аб нацыянальнай ідэнтычнасьці, а беларускія 
ўлады шмат кажуць пра неабходнасьць павялічэньня 
колькасьці замежных турыстаў у Беларусі. Гэтыя два чыньнікі 
ёсць узаемазвязанымі, бо менавіта ад таго, што з гістарычнай  
спадчыны нашай краіны паказваецца замежнікам і як 
гэта робіцца, залежыць іх успрыняцьце Беларусі. Важнай 
акалічнасьцю зьяўляецца тут і пытаньне мовы, якое ва 
ўмовах існага ў Беларусі рэальнага білінгвізму можа быць 
візуальнай праявай адметнасьці Беларусі. Менавіта таму 
пытаньне транслітэрацыі геаграфічных назоваў і асабістых 
імёнаў мае вялізарнае значэньне. 

Нягледзячы на дваццаць гадоў рэальнай палітычнай 
незалежнасьці, для шмат каго з замежнікаў у культурным 
плане Беларусь дагэтуль успрымаецца як частка Расіі. 
Прэзентацыю ж Беларусі і яе культурнай і гістарычнай 
адметнасьці зрабіць ня так проста. 

Якую ролю можа адыграць мова для самаідэнтыфікацыі 
беларусаў і прэзентацыі Беларусі навонкі і як наагул 
прадставіць нашу краіну замежным турыстам? Свае 
меркаваньні на гэты конт выказвае прафесар Захар Шыбека 
– вядомы гісторык і эксперт-урбаніст. Ягоныя навуковыя 
зацікаўленасьці ахопліваюць такія аспекты, як сацыяльна-
эканамічнае і культурнае развіцьцё Менску і гарадоў Беларусі 
другой паловы ХІХ – пачатку ХХ ст., беларускі нацыянальны 
рух у ХІХ – ХХ стст., урбанізацыя беларускага грамадзтва, 
яе вытокі, хаду і вынікі.

Belarusian Review: Як бы Вы ацанілі сучасную сытуацыю 
з двухмоўем у Беларусі?

Захар Шыбека: У Беларусі існуе рэальнае двухмоўе. 
Большасць гаворыць па-руску, але ніхто не забараняе 
ўжываць і беларускую мову.  Толькі гэтым правам мала 
хто карыстаецца і сярод чыноўнікаў, і сярод выкладчыкаў, 
і сярод творцаў, і сярод тэхнічнай інтэлігенцыі, ня кажучы 
ўжо пра абывацеляў, якія размаўляюць на “трасянцы”. Я ж 
стаўлюся да двухмоўя, як і да трохмоўя і г.д., нармальна, 
станоўча. Чым больш ведаем моў, тым лепш. Сітуацыя 
полімоўнасці заўсёды была характэрнай для беларускіх 
земляў. І гэта традыцыя адраджаецца. Ангельская мова 
становіцца надзвычай папулярнай. Шмат хто валодае 
польскай мовай, якая па важнасці пазнаньня свайго мінулага 
можа супернічаць з рускай.

Іншая справа – моўная палітыка сучаснага кіраўніцтва. 
Да яе я стаўлюся вельмі адмоўна. У краіне можа быць ва 
ўжытку шмат моў, але нацыянальная дзяржава павінна 
падтрымліваць толькі мову тытульнай нацыі. Толькі яна 
павінна быць дзяржаўнай. Так адбываецца ва ўсім сьвеце. 
Новае кіраўніцтва Беларусі ня мела ніякага права выносіць 
на рэферэндум 1995 г. пытаньне аб мове.  Пры пасьлядоўнай 
падтрымцы беларускай мовы, яна -б заняла ў грамадзтве 

пазбаўлены дэмакратычных выбараў. КХП-БНФ патрабуе 
ад міжнароднай супольнасьці не падтрымліваць беларускі 
рэжым, у тым ліку фінансава.
Крыніца: Антон Разумоўскі, Радыё Рацыя, 27 жніўня 2011.

месца  намнога пачэсьнейшае, чым нават украінская ў 
сучаснай Украіне. У нас меншая доля выхадцаў з Расіі, а 
многія дзеці з сем’яў адукаваных расійскіх вайскоўцаў і 
зараз ахвотна гавораць па-беларуску. 

Пры ўзаконеным дзьвю- ст. 15- ст. 15хмоўі, калі 
беларуская і руская мова зьяўляюцца дзяржаўнымі, улады 
краіны не ствараюць умоў для рэальнай роўнасьці гэтых 
моваў. Рускай мове надаецца  перавага на ўсіх узроўнях 
кіраўніцтва. І тым самым парушаецца закон аб двухмоўі. 
Калі грамадзяне Беларусі ня могуць ці ня хочуць гаварыць 
па-беларуску, тым самым яны ўчыняюць злачынства. 

BR: Што патрэбна для паляпшэньня/узмацненьня 
рэальнага статусу беларускай мовы ў краіне?

ЗШ: Але  я ня прыхільнік  змаганьня  за роўнасць  
беларускай і рускай моваў. Нават пры роўнасьці моў 
беларуская   зможа стаць  у грамадзтве толькі прэзэнтатыўнай, 
а не  функцыянальнай. А трэба, каб нацыянальная мова 
ахапіла ўсе  сфэры жыцьця.  Адзінай  дзяржаўнай мовай 
павінна стаць толькі беларуская. У Беларусі ўсе павінны 
ўмець гаварыць па-беларуску, як у Англіі – па ангельску, 
у Польшчы – па-польску і г.д. У гэтым – логіка сучаснага 
дзяржаўнага жыцьця. Руская мова ня мае ніякіх падстаў 
для прывілегіяў. Рускія не зьяўляюцца карэннымі жыхарамі 
Беларусі. Наша краіна ніколі ня была калоніяй Расіі. 
Беларуская мова дастаткова распрацавана і мае вялікі 
патэнцыял для мадэрнізацыі, каб замяніць рускую ва ўсіх  
сферах   жыццядзейнасці   грамадзтва. Але для ажыцьцяўлення 
такіх пераменаў патрэбна рэальная моўная палітыка. Пры 
гэтым гаворка ня ідзе аб забароне рускай мовы. Дастаткова 
пазбавіць яе дзяржаўнай падтрымкі і скіраваць усе сілы і 
сродкі на падтрымку і развіцьцё толькі беларускай мовы. 
Зразумела, што выпраўленьне моўнай сітуацыі – гэта справа 
не аднаго году.

Кіраўніцтва апраўдвае арыентацыю на адну мову 
неабходнасьцю эканоміі сродкаў.  Шкадуе грошы на 
паралельныя дзяржаўныя бланкі на рускай і беларускай 
мовах і г.д. Я таксама за эканомію, але коштам рускай мовы.  
Мова, іншыя нацыянальныя каштоўнасці – гэта такія рэчы, 
якія ня маюць цаны. Яны ёсьць, ці іх няма. Для захаваньня 
нацыянальных  скарбаў  трэба плаціць любую цану. Асноўная 
бяда беларускага праекту, а ня толькі ўласна мовы, у тым, 
што ў яго ўкладзена вельмі мала сродкаў, ён перманентна 
недафінансоўваецца.

BR: Якая пэрспэктыва беларускай мовы, калі сучасная 
моўная сітуацыя ў краіне ня зьменіцца ў сярэднетэрміновай 
пэрспэктыве? 

ЗШ: Статус мовы, яе багацьце, міжнароднае прызнаньне 
вызначае не сама мова, а яе носьбіты. Мова можа быць самай 
прыгожай і мілагучнай, але калі яе народ-носьбіт пазбаўлены 
нацыянальнага гонару, не дастаткова адукаваны, лянівы, 
абыякавы да сваёй спадчыны, то і яго мову ніхто ня будзе 
паважаць. Прэстыж ангельскай мовы стварылі амэрыканцы 
сваімі дасягненьнямі. Таму лёс беларускай мовы залежыць 
ад посьпехаў беларускага народу. Калі ён зможа стварыць 
эфектыўную эканоміку, арыгінальную культуру, разьвітую 
навуку ці хоць бы пачне годна прэзэнтаваць тое, што ўжо 
напрацавана, то зьявіцца павага да сябе, сваёй гісторыі – і 
адбудзецца непазьбежнае вяртаньне да роднай мовы. Калі ж 
ён ня знойдзе ў сябе сілаў, то згубіць ня толькі мову, але і 
дзяржаўнасьць, стане рэзервуарам таннай рабочай сілы для 
разьвітых краін сьвету, а беларуская мова стане нікому не 
патрэбнай, як лужыцкая ў Нямеччыне.
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Занядбалы сучасны стан беларускай мовы – гэта 
вельмі моцны сігнал небясьпекі для ўсяго беларускага 
народу. І наш народ павінен тэрмінова адрэагаваць, каб 
застацца жыццядзейсным. 

BR: Як бы Вы ацанілі заяву Валянціна Акудовіча пра тое, 
што Беларусь ужо ніколі ня будзе толькі беларускамоўнай, 
але застанецца дзьвюхмоўнай?

ЗШ: А ці можна зараз знайсьці аднамоўныя дзяржавы. 
Усе сталі шматмоўнымі. Таго патрабуе адкрытая эканоміка, 
сусьветны глабальны эканамічны рынак. Зразумела, што і 
Беларусь ужо ніколі ня будзе толькі беларускамоўнай, калі 
толькі ня зьявіцца беларускамоўны дыктатар ды ізалюе 
Беларусь ад усяго сьвету.  І чаму Беларусь застанецца толькі 
двухмоўнай? Думаю, і наша краіна стане шматмоўнай. Ды і 
ўжо становіцца. А вось вяртаньне беларускай мове статусу 
адзінадзяржаўнай ня толькі магчыма, але і непазьбежна. 
У мяне няма ніякага сумненьня, што ў беларускай мове 
магчыма займацца і фізікай, і хіміяй, і медыцынай ды 
іншымі дакладнымі навукамі. Беларуская тэрміналогія 
існуе. Яе ўдасканальванне вырашаецца проста – шляхам 
новатвораў і запазычаньняў. Справа не ў абмежаванасьці 
мовы, а ў абмежаваных  здольнасцях нашых навукоўцаў і 
выкладчыкаў, якія баяцца інтэлектуальна напружыцца, каб 
выкладаць і пісаць навуковыя працы па-беларуску. Калі 
беларуская мова зойме належнае  месца ў грамадзтве, то 
побач зь ёй заквітнеюць і іншыя мовы. Беларусы мусяць 
ведаць мовы сваіх суседзяў.

BR: Як Вы ацэньваеце цяперашнюю сітуацыю з 
транслітэрацыяй у Беларусі, калі існуюць прынамсі тры 
варыянты - з  расійскай на LOC, зь беларускай на LOC 
і лацінка? Ці лічыце Вы, што мы мусім датрымлівацца 
лацінкі, як гэта зацьверджана ў беларускіх нацыянальных 
(Інструкцыя па транслітэрацыі) і міжнародных дакумэнтах 
датычна геаграфічных назоваў ня толькі стасоўна 
гэтых назоваў, але і што да ўласных імёнаў, у тым ліку і 
гістарычных?

ЗШ: Мне, як не спецыялісту,  скаладана ацаніць 
сітуацыю ў галіне транслітэрацыі. Але думаю, што Беларусь 
павінна прытрымлівацца міжнародных стандартаў. Чаму з 
расійскай мовы  магчыма, а зь беларускай – не? Прыкладам 
транслітэрацыі можа служыць Польшча.

BR: Як наяўнасьць трох згаданых транслітэрацыяў 
уплывае на сьвядомасьць і самаідэнтыфікацыю беларусаў і 
як такая сытуацыя мусіць быць патлумачана замежнікам-
турыстам? 

ЗШ: Відавочна, што гэта ня спрыяе самаідэнтыфікацыі. 
І такія рэчы растлумачыць прыгожа для замежнікаў увогуле 
немагчыма. Спасылаючыся на адсутнасьць нацыянальнага 
гонару і асаблівасьці мэнталітэту ў беларусаў, а таксама іх 
саветызаванасьць, мы прыніжаемся і выглядаем дзікунамі. 
А ўсё сьпісваць на сучаснае кіраўніцтва – сама проста, але 
і недастаткова, каб зразумець беларускую сітуацыю. Таму 
лепей спасылацца ня толькі на абыякавасьць  кіраўніцтва да 
ўсяго нацыянальнага, але і на зацяжны складаны характар 
мадэрнізацыі беларускага грамадства ў 19-20 стагоддзях.

BR: Што ёсьць абавязковым для наведвання замежнымі 
турыстамі ў Менску, а таксама ў Беларусі ў цэлым? Якія 
даты, якіх герояў, якія помнікі яны мусяць ведаць?

ЗШ: Прэзентацыю Беларусі і яе сталіцы зрабіць не так 
проста. Па-першае, наша краіна шмат страціла ў выніку 
шматлікіх войнаў і рабаванняў з боку акупантаў і захопнікаў; 

па-другое, мала што адноўлена і вернута з Расіі, Польшчы, 
іншых краін; па-трэцяе, ня ўсім нацыянальным героям 
пастаўлены помнікі, ня ўсё, вартае памяці, увекавечана. А 
тут шырокае  поле для мемарыялізацыі.

Замежнікі павінны ведаць дату заснаваньня Менску 
і пабачыць фундамент экумэнічнай царквы 11 ст. Яны 
павінны ведаць, што ад канца 15 ст. (1499г.) горад 
жыў паводле Магдэбургскага права, якое лучыла яго з 
эўрапэйскай традыцыяй, а таму пабачыць у сувязі з гэтым 
адноўленую Ратушу на плошчы Волі. Яны павінны ведаць, 
што Менск на працягу поўнага стагодзьдзя з чвэрцю (1920-
1017 гг.) быў апорным пунктам панаваньня царскай Расіі 
над беларускімі землямі – і пабачыць Пішчалаўскі замак. 
Яны павінны ведаць, што Менск больш 70 гадоў быў 
фарпостам панаваньня ў Беларусі расійскіх бальшавікоў – і 
пабачыць Курапаты. Замежнікаў варта правесьці па былым 
Сталінскім праспекце ды паказаць разьмешчаныя побач 
помнікі і музеі, Нацыянальную бібліятэку, якія да гэтага 
часу адлюстроўваюць мясцовы савецкі патрыятызм. Але 
калі замежнікам нават нічога спецыяльна не паказваць і не 
расказваць, то яны ўсё роўна зразумеюць, што трапілі ў 
горад, далёкі ад эўрапэйскай традыцыі.  А на заканчэньне 
стомленых гасьцей лепш за ўсё адвесьці ў Батанічны сад, дзе 
проста прыгожа і няма ніякай ідэалогіі.

Што тычыцца Беларусі, то важнейшымі і найбольш 
прэстыжнымі для Беларусі пакуль зьяўляюцца мясьціны 
Адама Міцкевіча і Марка Шагала.  Там усё ж ёсьць, што 
паказваць. Варты ўвагі таленавіта зроблены помнік ахвярам 
другой сусьветнай вайны ў Хатыні. А калі госьці наведаюць 
канкрэтны горад, то і там яшчэ нешта захавалася. Але 
пераважна прыдзецца паказваць руіны. І гэтага ня варта 
хаваць, бо руіны тасама маюць вялікую каштоўнасьць і 
атрактыўнасць.

BR: Як патлумачыць сытуацыю дзьвюхмоўя ў Беларусі 
замежнікам? Выразы на якой мове мы мусім заахвочваць 
іх вучыць, асабліва з улікам ужываньня беларускай мовы ў 
штодзённым жыцьці?

ЗШ: Замежнікі сітуацыю дзьвюхмоўя не заўважаць. Яны 
будуць думаць, што знаходзяцца ў Расіі ці яе правінцыі, бо 
ўсюды гучыць руская мова. І трэба тлумачыць, чаму так. 
Беларуская мова страціла статус дзяржаўнай у 1696 годзе. І 
з таго часу яе статус аднаўляўся на некалькі месяцаў у БНР 
(1918), на некалькі гадоў у БССР (1920-1927) і на некалькі 
гадоў у РБ (1991-1994).  І ўсё!  Ці ж можна  было за такія 
кароткія проблескі зрабіць мову ўжытковай? Спачатку 
польская, а потым руская мовы, і толькі яны, лічыліся 
прэстыжнымі і давалі магчымасьць людзям павышаць 
своё сацыяльнае становішча.  І цяпер у Беларусі кар’еру 
можна зрабіць  толькі на рускай мове. У краіне адсутнічае 
вышэйшая адукацыя  на беларускай мове, адсутнічаюць 
беларускамоўныя ВНУ. Такая сітуацыя сучаснае кіраўніцтва 
зусім здавальняе. А нездаволеныя такім станам справаў 
складаюць  ня больш 20% беларускіх грамадзян, хоць 
іх шэрагі пашыраюцца коштам маладога і адукаванага 
пакаленьня. 

Ня ўсё так трагічна. Эканоміка ўсё паставіць на сваё месца. І 
беларуская мова стане на сусьветным рынку запатрабаваным  
таварам. Зьнешні фактар таксама прымусіць нас шанаваць 
сваё.

Размаўляла Ганна Васілевіч
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      Беларусы  Эўразьвязу

Пазачарговая канферэнцыя 
беларусаў  краінаў Балтыі і  Беларусі 

 Усялякае  паняволеньне пачынаецца з забароны мовы.

Ралан Барт 
 27-28 жніўня 2011 г. у Вільні адбывала пазачарговая 

канфэрэнцыя беларусаў краінаў Балтыі і Беларусі, якую 
арганізавала і правяло Таварыства беларускай культуры ў 
Літве.

Сярод гасьцей і дэлегатаў былі прадстаўнікі з Беларусі, 
Латвіі, Польшчы. Гэтым разам па фінансавых праблемах 
не атрымалася сабраць вялікую колькасьць дэлегатаў. 
Цягам двух дзён у канферэнцыі прыняло ўдзел каля 40 
чалавек. У Вільню завіталі: з Польшчы Яўген Вапа, з Латвіі 
Вячка Целеш, зь Беларусі былі Алена Макоўская, Алег 
Трусаў, Анатоль Астапенка, Генадзь Бураўкін, Уладзімір 
Хільмановіч, Вячаслаў Сіўчык, Галіна Сіўчык, Вольга 
Мікалайчык, Леанід Лыч і інш. Зь літоўскага боку ў 
канфэрэнцыі прыняў удзел вядомы праваабаронца Стасіс 
Каўшыніс. Ад грамадзянскай кампаніі Эўрапэйская 
Беларусь быў Андрэй Бабіцкі. На  паседжаньні  
прысутнічала знакамітая журналістка сайту charter97.org 
Натальля Радзіна.

Мясцовых  беларусаў прадстаўлялі: старшыня ТБК і 
арганізатар канфэрэнцыі Хведар Нюнька, Артур Яўмен, 
Алесь Трусаў, Вацлаў Гульбіновіч, Фаіна і Валера 
Радзюкевічы, Крыстына Балаховіч і Алег Аблажэй, 
Галіна Лаўрыновіч, Андрусь Старавойтаў і інш.

Удзельнікаў  канфэрэнцыі прывіталі  Прэзідэнт БНР 
Івонка Сурвіла і старшыня КХП-БНФ Зянон Пазьняк, 
даслаўшы віншавальныя лісты, якія зачыталі Хведар 
Нюнька і Артур Яўмен.

Галоўныя  тэмы, якія прагучалі пад час выступаў, 
датычыліся 

* 20-годзьдзя абвяшчэньня незалежнасьці Беларусі, 
* катастрафічнага стану беларускай мовы ў сёньняшняй  

       Рэспубліцы Беларусь, 
* пагрозы страты незалежнасьці і поўнай русіфікацыі   

        этнічнай бацькаўшчыны, 
* а таксама парушэньня правоў і свабодаў грамадзян у   

       гэтай краіне. 
Калі з тым, што ў Беларусі адбываецца парушэньне 

правоў і свабодаў грамадзян пагаджаліся ўсе прысутныя, то 
наконт лёсу беларускай мовы і русіфікацыі Беларусі думкі 
падзяліліся на дзьве ўмоўныя часткі. Да першай можна 
аднесьці тых, каго сапраўды непакоіць лёс беларускай мовы 
і Беларусі, да іншага – тых, якія ня  бачаць ніякіх пагрозаў для 
зьнікнення Беларусі і беларускай мовы, спакойна ставяцца 
да такой зьявы як рускамоўныя беларусы і рускамоўная 
Беларусь. І што непакоіць у дадзеным моманце, то гэта 
той факт, што сярод дэмакратычнага грамадзтва Беларусі 
пашырана апошняя думка. І мова для іх  не адыгрывае 
важнай ролі: галоўнае, што ты змагаешся за Беларусь і 
лічыш сябе беларусам.

У дадзенай спрэчцы хацелася б вярнуцца да класіка 
беларускай літаратуры, які больш ста гадоў таму назад  нас 

перасьцерагаў: “Шмат было такіх народаў, што страцілі 
найперш мову сваю, так як той чалавек прад скананьнем, 
катораму мову займе, а потым і зусім замёрлі. Не пакідайце 
ж мовы нашай беларускай, каб ня ўмёрлі! Пазнаюць людзей 
ці па гаворцы, ці па адзежы, хто якую носе; ото ж гаворка, 
язык і ёсьць адзежа душы.” Словы, якія сёньня мусяць 
быць для беларусаў і запаветам, і малітвай, і жыцьцём, і 
перасьцярогай.

Хочацца толькі запытацца: “Чым будуць розьніцца 
рускамоўныя беларусы ад рускіх???”  Здаецца нічым. 
Але перадусім  іх асіміляцыя адбудзецца ўжо ў першым 
пакаленьні, бо няма мовы, няма сьвядомасці, няма ведаў 
пра свой народ, няма і свайго беларускага ўсьвeдамленьня. 
Мы становімся носьбітамі чужой культуры і чужой ідэі. 
З рускай мовай мы пачынаем успрымаць свет як рускія 
людзі. Прыказкі, пагаворкі, фразеалагізмы ў нас гучаць 
ня беларускія, а рускія. Мы  пачынаем цытаваць рускіх 
класікаў на рускай мове, а не беларускіх. І так паступова 
крок  за крокам і губляецца беларуская індэнтычнасьць. І 
гэтак паказала доўгая гісторыя чалавецтва, што народы 
спачатку страчвалі сваю мову, а пасьля незалежнасьць і 
ідэнтычнасьць (ірландцы, шатландцы і інш.).

Небясьпека  сёньня яшчэ ў тым, што пачынаюць  
адыходзіць самі носьбіты мовы – адбываецца выміраньне 
вёскі. Горад  ніколі ня быў  беларускім і ўвесь час  беларускую 
нацыю трымала вёска, сёньня ж яна адмірае. Гэта звычайны 
працэс урбанізацыі, які адбываецца паўсюдна. Але калі 
ў большасьці народаў горад загаварыў на мове тытульнай 
нацыі (а значыцца небясьпекі для зьнікнення мовы няма), 
то ў беларусаў гэтага не адбылося – горад загаварыў на 
мове акупантаў. І тут мы назіраем працэс, калі не адбылася 
перадача мовы гораду, перарвалася традыцыя жывой 
беларускай мовы, а значыць, яна хутка з жывой мовы можа 
пераўтварыцца ў мёртвую.

Працу канферэнцыі распачаў яе арганізатар  старшыня 
ТБК Хведар Нюнька, які ў сваім выступе акрамя вышэй 
адзначанай праблемы крануўся і праблемы ўзаемаадносінаў 
паміж  літоўцамі, палякамі і беларусамі на Віленшчыне. 
Сёньня так атрымалася, што тут сутыкнуліся інтарэсы 
як літоўцаў так і палякаў, як адны, так і другія хочуць 
Віленшчыну бачыць сваёй. Але ў сваіх спрэчках яны забыліся 
аб тым, што  на Віленшчыне  жылі і ёсьць беларусы, якія тут 
маюць свае карані і гісторыю.

Затым  слова  меў  старшыня  Фонду дапамогі  
грамадзянскай абароны, вядомы ў  Літве і Беларусі 
праваабаронца  Стасіс Каўшыніс. У сваім выступленьні 
ён акцэнтаваў увагу на справе беларускага праваабаронцы 
Алеся Бяляцкага, які зараз у Беларусі знаходзіцца ў вязьніцы. 
Гэта адбылося па той прычыне, што пэўныя чыноўнікі з 
розных ведамстваў Літоўскай  Рэспублікі перадалі весткі аб  
банкаўскіх рахунках беларускіх правабаронцаў. І ў нейкай 
меры гэта можна лічыць здрадай. Хаця такая перадача 
банкаўскіх рахункаў адбылася і з боку іншай дзяржавы: 
Польшчы,  Зараз Літва зразумела сваю памылку і будзе 
прабаваць яе выправіць, а надалей пастараецца дапамагаць 
беларускім дэмакратычным сілам. Прыемным было тое, што 
спадар Каўшыніс падтрымаў думку аб тым, што ў Беларусі 
павінна быць адна беларуская мова і ёй павінны карыстацца 
яе грамадзяне.

Журналіст сайту charter97.org Натальля Радзіна, 
выступаючы на добрай беларускай мове, выказала надзею, 
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што яна доўга не затрымаецца ў Вільні, а ў хуткім часе 
вернецца ў дэмакратычную Беларусь, бо гэты рэжым ужо 
доўга не пратрымаецца.

Беларусаў Беласточчыны і Польшчы на канферэнцыі 
прадстаўляў Яўген Вапа, які ў сваёй прамове падзякаваў 
старшыні ТБК Хведару Нюньку за арганізацыю такіх 
канфэрэнцыяў, якія даюць магчымасьць беларусам з розных 
краінаў сабрацца разам і абмеркаваць свае праблемы. Далей 
паважаны прамоўца зазначыў, што ўсе гэтыя праблемы 
беларусаў будуць вырашацца і хутка толькі тады, калі 
Беларусь стане дзяржавай, бо тады, зразумела, яна будзе 
дапамагаць беларусам замежжа. А такі час надыдзе і ў гэта 
вераць беларусы Беласточчыны.

Сябра ТБК Андрэй Старавойтаў у сваёй  прамове 
спыніўся вакол асобы  Алеся Бяляцкага і перадачы Літвой 
банкаўскіх рахункаў беларускім службам. Ён лічыць, што 
тут добра папрацавалі беларускія і расейскія спецслужбы 
і адбыўся пэўны недагляд з боку дзяржаўных органаў 
краінаў Эўразьвязу. Заканчваючы прамову Андрусь 
зазначыў, што наступны Зьезд беларусаў краінаў Балтыі 
і Беларусі абдудзецца ўжо тады,  калі Беларусь будзе ўжо 
дэмакратычнай краінай і мы больш ня будзем сутыкацца з 
такімі праблемамі і недарэчнасьцямі.

Ад  беларусаў Латвіі выступіў Вячка  Целеш, адзін з 
найбольш актыўных  грамадзкіх беларускіх дзеячоў Латвіі, 
які тут прадстаўляў дзьве арганізацыі: саюз мастакоў 
беларусаў Балтыі “Маю гонар” і “Сьвітанак”. Спадар Вячка 
акцэнтаваў увагу на тым, што старыя беларусы адыходзяць, 
сілаў становіцца ўсё менш і менш, а маладыя беларусы 
практычна не далучаюцца. І такім чынам беларускі рух у 
Латвіі  пачынае затухаць. Чаму? Таму што зьявіўся другі 
сьвет: сьвет грошаў, сьвет выжываньня. І таму моладзь 
імкнецца думаць пра грошы, пра бізнес, але не пра 
грамадзкую дзейнасьць. Другой праблемай, якая непакоіць 
спадара Вячку тое, што нягледзячы на тое, што ў Латвіі 
маецца беларуская школа, беларуская мова ў ёй гучыць 
рэдка. Самі традыцыі існаваньня беларускіх школаў у Латвіі 
вядуцца з 20 гг ХХ ст. Але сёньняшнія беларусы ўжо ня 
тыя, якія былі тады, яны выхаваныя ў савецкай школе і ў 
іх сядзіць расейшчына. Калі спадар Вячка Целеш засноўваў 
беларускую школу ў Рызе, былі бацькі, якія скончылі 
беларускія школы, ведалі беларускую мову, асноўнай сваёй 
масай папрыяжджалі зь вёсак, то зараз пакаленьне дзяцей, 
якія нарадзіліся ў Латвіі ў расейскамоўных сем’ях і многія з 
іх нават ня чулі беларускага слова. Школа, па яго словах, тая 
ўстанова, якая дае сілы для выжываньня нацыі.

Старшыня  Таварыства беларускай мовы Алег Трусаў, які 
зьяўляецца  адным з асноўных абаронцаў функцыяваньня 
беларускай мовы ў розных інстытуцыях Рэспублікі Беларусь, 
выказаў  занепакоенасьць станам беларускай мовы. 
Калі да гэтага часу асноўным трымальнікам мовы была 
вёска, то сёньня  гэта далёка ня так, носьбіты (вяскоўцы) 
адыходзяць, моладзь, як і гарадзкая, імкнецца размаўляць 
па руску ці зь вялікай прымясьсю рускіх слоў. І асноўным 
захавальнікам мовы зьяўляецца беларуская інтэлігенцыя і 
нязначная частка дэмакратычнай моладзі. І галоўны горад, 
дзе гэта адбываецца – Менск. Наша  галоўная задача зараз 
– змагацца за тое, каб моладзь размаўляла па-беларуску, 
бо пройдзе яшчэ 10-15 гадоў і Беларусі ня будзе ніякай, 
ні таталітарнай, ні дэмакратычнай. Гэта будзе расейская 
правінцыя. Далей спадар Трусаў заклікаў апазіцыю: “Ня 
выступайце па-расейску, не рабіце рускамоўных сайтаў, 

ня пішыце ўлёткі “Гавары праўду” па-руску. Рабіце ўсё па-
беларуску! Адзінае, што нас трымае – гэта мова. Калі мы 
губляем мову – дзяржава зьнікае. А калі няма дзяржавы, 
то нічога няма.” На прыканцы спадар Алег пажадаў усім 
ня губляць аптымізму і ў сваім жыцьці 24 гадзіны ў суткі 
карыстацца беларускай мовай: “Бо калі дэмакрат гаворыць 
па-руску, я ня веру, што гэта дэмакрат. Ня веру”.

Наступным прамаўляў сенюнас (пасада адпавядаючая 
войту –аўт.) Вяркяйскай сенюніі (прыкладна тое самае 
што гміна – аўт.), сябра рады ТБК Вацлаў Гульбіновіч. 
У двух словах ён распавёў аб сваёй працы і таксама 
выказаў занепакоенасьць станам беларускай мовы. Нават 
прыяжджаючы ў сваю вёску, ён там чуе больш русізмаў, чым 
беларускіх словаў, чаго яшчэ гадоў трыццаць таму ня было.

Вядомы  беларускі апазіцыянер і грамадскі дзеяч 
Вячаслаў Сіўчык, які зараз часова жыве ва Украіне, 
распавёў аб агульным становішчы там і аб дзейнасьці 
беларускіх арганізацыяў у гэтай краіне.

Ад  Згуртаваньня беларусаў сьвету  “Бацькаўшчына” ў 
канферэнцыі прамаўляла кіраўнік ЗБС“Бацькаўшчына” 
Алена Макоўская. На пачатку яна зьвярнулася да гісторыі 
і нагадала прысутным, што першая канфэрэнцыя беларусаў 
краінаў Балтыі і Беларусі адбылася ў 1994 г. і стала той 
надзейнай  пляцоўкай, дзе і сёньня могуць сабрацца 
беларусы і абмеркаваць свае шматлікія праблемы. І з таго 
часу прайшло 17 год. Далей спадарыня Алена падзякавала 
спадару Хведару Нюньку, што нягледзячы на шматлікія 
цяжкасьці (фінансавыя, матар’яльныя, арганізацыйныя) 
ён і надалей працягвае праводзіць гэтыя канферэнцыі. 
Спадарыня Макоўская зазначыла, што зараз вялікую 
занепакоенасьць выклікае тое, што да гэтага часу ня 
прыняты закон аб беларусах замежжа і Беларусь засталася 
адзінай краінай на эўрапейскай прасторы, дзе яшчэ няма 
такога закону, які б рэгуляваў адносіны паміж дзяржавай і 
дыяспарай. Непакоіць і той момант, што гэты закон хочуць 
назваць не закон аб беларусах замежжа, а аб суайчыньніках, 
што прыніжае беларусаў і робіць іх на раўні зь іншымі 
нацыянальнасьцямі,  якія пражывалі ў Беларусі. Існуе і іншая 
праблема – гэта тое, што беларусы выяжджаюць у розныя 
краіны. Гэта нармальны працэс. Але там яны асімілююцца 
надзвычай хутка. Да прыкладу, колькасьць беларусаў у 
Расеі за 10 гадоў скарацілася на паўмільёна чалавек. Але 
яны не памерлі, ня пераехалі ў іншае месца, яны перасталі 
сябе ўсьведамляць беларусамі – адбыўся звычайны працэс 
асіміляцыі. І такі працэс асіміляцыі беларусаў характэрны 
і для многіх іншых краінаў. Калі ў самой Беларусі не 
патрэбныя беларусы, то ў замежжы тым больш. І дзяржава 
нічога ня робіць для таго, каб спыніць гэтыя асіміляцыйныя 
працэсы беларусаў у замежжы. Большасць беларусаў 
найперш атаясамляюць сябе з той тэрыторыяй дзе яны 
пражываюць і з грамадзянствам. Пераехаўшы ў іншае месца 
і атрымаўшы грамадзянства іншай краіны яны аўтаматычна 
пачынаюць сябе ўсьведамляць людзьмі таго месца і той 
краіны, дзе пражываюць. А таму працу зь беларусамі 
замежжа трэба пачынаць з самой Беларусі: трэба павышаць 
прэстыж беларускай мовы і прэстыж самой Беларусі.

Актыўны сябра ТБК Артур Яўмен у сваёй прамове 
выказаў занепакоенасьць тым, што колькасьць беларусаў 
зьмяншаецца. Па-сутнасьці – беларусы ёсьць і павінны 
быць, але яны не запісваюцца беларусамі і імі сябе ня 
лічаць. З чым гэта зьвязана? Перадусім з тым, што няма 
падтрымкі з боку дзяржавы (метраполіі), таму што пры 
ўладзе тыя людзі, якія не разумеюць куды яны ідуць і 
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чаго яны хочуць. Тыя, хто разумее што рабіць, проста не 
дапускаюцца да ўлады. Таксама адна з прычын, што няма 
каардынацыі паміж старым пакаленьнем беларусаў і новым. 
Калі паглядзець, практычна няма моладзі. А чаму? Таму 
што старое пакаленьне не разумее маладых і іх патрэбаў. 
Артур лічыць, што трэба цалкам мяняць стратэгію, бо 
зараз не царква і школа фарміруюць нацыю, а ўніверсітэты, 
інтэрнэт. І таксама Артур лічыць, што ня трэба адкідаць 
тых беларусаў, якія не размаўляюць на мове, бо яны рана ці 
позна дойдуць да яе, калі ўсьвядомяць сябе беларусамі. Бо 
зараз ня ўсе і разумеюць па-беларуску. Таму трэба змагацца 
за людзей, і калі да іх дойдзе, што яны беларусы, то рана ці 
позна авалодаюць беларускай мовай.

Сваімі  думкамі, перажываньнямі, развагамі падзяліўся 
народны паэт Беларусі Генадзь Бураўкін. Пачынаючы 
сваю прамову, ён зьвярнуўся да 20-годзьдзя станаўленьня 
незалежнасьці Беларусі, адной з самых важных датаў у 
найноўшай гісторыі краіны. У прыватнасьці адзначыў: “20 
гадоў гэтаму гістарычнаму рашэньню, нават калі гэта было 
фармальнае рашэньне. Але дзяржавай гэтыя дваццаць гадоў 
незаўважаныя. Як быццам і ня было! Як быццам гэта і ня 
трэба нікому! Як быццам мы нешта выключылі…” Далей 
спадар Генадзь не пагадзіўся з думкай, якая распаўсюджана 
і ў Расеі і ў Беларусі: “На Беларусь незалежнасьць звалілася 
нечакана, а падтэкст – не заслужана. Вось калі літоўцы за 
гэта пралілі кроў, праўда, на шчасьце трэба сказаць што гэта 
кроў была не такая вялікая як магла быць, бо выступаў такі 
монстр як Савецкі Саюз, а беларусы што -- ніякай крыві не 
пралілі, сваім лёсам  не рызыкавалі, вось ім  90 гады, ці скажам 
нават ГКЧП, падарыла гэтую дзяржаўную незалежнасьць. 
Я і тады і цяпер, маючы ўжо досьвед гадоў, лічу, што гэта 
не справядліва. Гэта сьведчыць пра тое, як беларусы мала 
ведаюць, перш  за ўсё пра сябе, сваю гісторыю, свой лёс. 
У нас што,  ня было Каліноўскага? А там кроў была, кроў 
вялікая. Што, ня было Слуцкага Збройнага Чыну? Быў! 
Страшны. (…) Што ўрэшце ня было Другой сусьветнай 
вайны??? (…) Што гэта ня было нашым змаганьнем за 
нашу незалежнасьць? Хаця б надзеяй на нейкую нашу 
дзяржаўнасьць? А тое, што адбылося 19 сьнежня мінулага 
году. Гэта эпізод усё ж з таго гістарычнага ланцуга. Гэта 
змаганьне за нашу Незалежнасьць! І гэта змаганьне ўсё 
яшчэ ідзе. (…) І я хачу сказаць, што мы ў гэтым змаганьні 
яшчэ не атрымалі перамогі”. Затым спадар Генадзь Бураўкін 
адзначыў: “У нас наперадзе вялізная небясьпека страціць 
беларускую дзяржаўную самастойнасьць. Мы ж ня ведаем, 
што падпісаў Лукашэнка ад імя нас, ад імя усіх грамадзян 

Беларусі, вымаліўшы ў Мядзьведзева і Пуціна падтрымку 
сабе на апошніх выбарах. Што яны гэта яму проста так далі 
? (…) Божа мой! Ён жа нас прадаў. Можа мы ўжо жывем у 
краіне, дзе беларускага ўжо нічога няма”.

 Цікавым і насычаным быў выступ Леаніда  Лыча. У 
сваёй прамове ён шмат увагі ўдзяліў праблеме зьнікненьня  
беларускай мовы і нацыянальнай дзяржаўнасьці. Як казаў, 
Беларусь, гэта аднанацыянальная дзяржава (пераважае 
беларускі этнас) і ў такой дзяржаве ня можа быць дзьвюхмоўя. 
Дзьвюхмоўе наагул ўводзіцца як пераходны этап для 
замацаваньня пэўнай, больш моцнай, мовы. І ў сёньняшніх 
умовах мы можам здагадацца якой. Гэта ў часе міжваеннай 
Беларусі, кіраўніцтва якой хацела паказаць якое яно было 
добрае, былі ў нас чатыры дзяржаўныя мовы: беларуская, 
руская,  польская і габрэйская. Хаця жыцьцё паказала, што 
тады дзяржава была схільная праводзіць палітыку 
беларусізацыі (20 гг ХХ ст.), то нават рускія прасіліся ў 
беларускія  школы, бо пэрспэктыва была за беларускай 
мовай. Калі ж гэтага няма, працэс адваротны. Затым спадар 
Лыч сказаў, што можа і ня было б у яго столькі песімізму, 
калі б ня той факт, што пасьля травенскага рэферэндаму 1995 
году ніхто ня выступіў у абарону беларускай мовы, нават 
самі выкладчыкі гэтай мовы. І ня трэба тут было выходзіць 
на мітынгі, дастаткова было хаця б абмеркаваць гэту 
праблему паміж сабой. Але і гэтага не зрабілі. Гэта гаворыць 
аб тым, наколькі мы беларускамоўна анямелі. А калі народ 
анямее, то яго вельмі цяжка падняць. І сёньня відаць  ня 
трэба плакаць, а думаць як ратавацца. Яго непакоіць і той 
фактар, што ўсе нацыяўтваральныя фактары працуюць не 
на карысць беларускага этнасу: школа, царква, дзяржава. 
Калі б нашы чыноўнікі пачалі гаварыць па беларуску, а іх 
каля мільёна, то колькі ўжо гучала б беларускай мовы. Але 
ўсё гэта можа адбыцца толькі па ініцыятыве нашага народу.

Спадар  Уладзімір Хільмановіч (Гародня) адзначыў, 
што ня будзе беларускага адраджэньня, што ня будзе 
беларускай мовы (і ня трэба тут мець ілюзіяў) пакуль будзе 
сёньняшні беларускі рэжым.  Сапраўднага беларускага 
адраджэньня, якое было на пачатку 90 гг ХХ ст. ня будзе, 
пакуль ня зьменіцца ўлада. А самае вялікае злачынства 
нашага кіраўніка гэта тое, што ён падзяліў беларускае 
грамадзтва, тое, чаго ня было дваццаць гадоў. І шкада, што 
вельмі  шмат спачуваючых, але мала тых, якія нешта робяць. 
Як прыклад, калі  ў мінулым годзе ў Гародні ў беларускую 
школу запісалася 2 вучні, сёлета 8, гэта вельмі сумна. Нават 
у Гародні ня можам набраць дзяцей у беларускую школу. 
А адраджэнцаў у Гародні вельмі шмат. А праблема ў тым, 
што бацькі ня бачаць пэрспэктывы для сваіх дзяцей пасьля 

Генадзь Бураўкін.

Леанід  Лыч
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сканчэньня імі беларускіх школаў. Але зараз у грамадзтве 
назіраецца пэўная салідарнасьць, чаго ня было раней, а гэта 
дае нейкія падставы для аптымізму.

Вядомы  пісьменьнік Анатоль Астапенка ў  сваім 
выступленьні, як і большасць  папярэдніх выступоўцаў, 
выказаў сваю занепакоенасьць станам беларускай мовы 
і праблемай па захаваньні беларускай нацыі і дзяржавы. 
На пачатку сваёй прамовы засяродзіў увагу прысутных 
на эканамічным крызісе, які зараз адбываецца ў Беларусі. 
Хаця гэта ўсё заканамерна. Затым паўстала рэтарычнае 
пытаньне: “А што рабіць?”. Але паважанага спадара 
Анатоля больш непакоіць іншы фактар, што ў большасці 
палітычных партый ня толькі ня гучыць беларуская мова, 
але і адсутнічае нацыянальная ідэя, якая неабходная для 
стварэньня беларускай нацыі. Калі ў 1991 годзе прыняцьце 
дэкларацыі аб  дзяржаўным сувэрэнітэце  адзначылі дзесяткі 
тысячаў людзей, то зараз некалькі дзесяткаў. Напрыклад, 
на Маскоўскія могілкі, дзе  ўшаноўвалася  памяць вялікіх 
людзей Бацькаўшчыны – Васіля Быкава, Уладзіміра 
Караткевіча, Міхася Ткачова, Генадзя Карпенкі і многіх 
іншых, прыйшло толькі некалькі дзесяткаў людзей. Але, 
па словах Анатоля Астапенкі, ёсьць надзея, што беларуская 
нацыянальная ідэя будзе жыць.

Падсумоўваючы ўсё вышэй сказанае, артыкул хачу 
завяршыць словамі Натальлі Арсеньневай:
        Мова  нашая –
        Выкутая з золата – Не  йржавее,
        Блішчыць,
        Зіхаціць.
        Гэта  мова паэтаў і волатаў,
        Скарб, які нас трымаў пры жыцьці.
        Каб ня мова,
       Даўно мы б растаялі,
       расплыліся  імглой між чужых,
      зьбеглі  ў вырай гусінаю  стаяю…
      Але з мовай –
      І мы будзем жыць.
      Будзем  жыць!
      Днямі яснымі, новымі,
      Пойдзем, пойдзем з табою  ў гару,
     Наша  жытняя
     І васільковая,
     Несьмяротная Беларусь! 
  Алесь Адамковіч, Вільня 8.09.2011 г.

 

Рэдакцыйны дадатак да папярэдняга  
артыкулу,  прапанова рэформы

Перш, трэба падзякаваць аўтару папярэдняга артыкулу, сп. 
Адамковічу, за тое, што, апрача апісаньня самой канфэрэнцыі, 
зьмясьціў у артыкуле разважаньні й запраўды каштоўныя 
думкі шматлікіх выступоўцаў.

Навяжу на словы праф. Л. Лыча, які ў сваім выступе трапна 
ўспомніў атмасфэру 20-х гадоў мінулага стагодзьдзя, калі 
«дзяржава была схільная праводзіць беларусізацыю». Тут 
дадам, што гэта была камуністычная БССР, якою кіравалі 
нацыянал-камуністы, беларусы. I мэтай праводжанай  імі 
беларусізацыі было  ахапіць усе сфэры публічнага жыцьця. 
Гісторыкі ўважаюць, што, калі-б гэты працэс праходзіў 
нармальна й далей, дык у канцы 30-ых гадоў  нацыянальная 
культура ў Беларусі была-б на такім-жа ўзроўні, як у суседніх, 
незалежных прыбалцкіх рэспубліках.

Тут-жа трэба абавязкава дадаць, што ўжо ў наступнай 
дэкадзе 30-х гадоў  савецкі рэжым  гвалтоўным спосабам  
здушыў гэты пэрыяд беларускага адраджэньня. Сталінскія 
рэпрэсіі гэтых гадоў фізычна зьліквідавалі беларускія 
грамадзкія й культурныя эліты, наступствы чаго адчуваем да 
сёньняшняга дня. Толькі 400,000 асобаў было расстраляна на 
месцы, а рэшта, амаль траціна ўжо тады 9-мільённага народу,  
апынулася ў савецкіх гулагах, як “буржуазныя нацыяналісты,” 
або “нацдэмы.”

Робім вялікую памылку, ня згадваючы гэтыя жахлівыя 
факты пры сустрэчах асабліва з заходнімі замежнікамі. 

Тады, пасьля сталінскай расправы з “нацдэмамі,” наступіў 
працэс г.зв. “дэнацыяналізацыі” беларускага народу. Ён 
пачаўся тады, і трывае, з кароткімі перапынкамі, дагэтуль.

Пайшоў адваротны працэс, словамі праф. Лыча... 
Цяперашняя дзяржава  пераважна спрыяе пашыраньню чужое 
культуры, і наадварот,  дыскрымінуе родную беларускую. 

А насамрэч,  галоўнай адзнакай дэнацыяналізацыі, як яе 
гэтак далікатна завуць  некаторыя заходнія  назіральнікі, гэта 
проста моўная русыфікацыя.

Хіба найбольш эфэктыўным  і моцным інструмэнтам 
русыфікацыі трэба лічыць савецкую адукацыйную  сыстэму 
й школьны апарат, які ў сёньняшняй Беларусі функцыянуе 
дагэтуль.

Магчыма, шмат  каго з нас, што  прайшлі школы ў 
савецкай Беларусі, (або й у цяперашняй РБ), маё апісаньне 
гэтай адукацыйнай сыстэмы ня вельмі зьдзівіць. Прывычка 
робіць сваё....

Але, замежнага назіральніка, або й беларуса, што правёў 
даўжэйшы час  у дэмакратычных краінах, яе пачварнасьць і 
дыскрымінацыйны характар ня можа ня ўразіць.

Вось галоўныя рысы гэтага школьнага апарату:
Ува ўсіх рэспубліках былога Савецкага Саюзу ды ў школах 

усіх узроўняў (ад пачатковых да ўнівэрсытэтаў) расейская 
мова была абавязкавай мовай навучаньня. 

Каб  дабіцца навукі сваіх дзяцей у родных мовах  не-расейскіх 
рэспублікаў, або нават  магчымасьці вывучаць родную мову, 
як асобны прадмет, бацькі вучняў былі павінны падаць 
адмысловую просьбу на школьныя ўрады, якія здаволілі 
просьбы  бацькоў толькі, калі лік просьбаў у дадзенай школе 
або мясцовасьці перавысіць нейкі (урадам станоўлены) 
мінімум.

АЛЕ, паколькі навучаньне на вышэйшых навучальных 
установах праводзілася ( і дасюль праводзіцца) пераважна 
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на расейскай мове, бальшыня бацькоў прыйшла да выснаву, 
што валоданьне “не-пэрспэктыўнай”  беларускай мовай ( а 
асабліва пераход з аднае мовы на іншую) толькі пашкодзіць 
іхным дзецям у далейшых студыях і ў здабыцьці кар'еры.

Пасьля рэфэрэндуму 1995 г. (якое можна лічыць 
нелегальным  і анты-канстытуцыйным) русыфікацыйная роля 
школьнага апарату яшчэ ўзмоцнілася — беларускамоўныя 
школы й нават паасобныя клясы й далей ліквідуюцца.

Сёньня бальшыня беларускай моладзі здабыла адукацыю 
ў расейскамоўных  школах. Ды часта ня толькі яны, але й 
пакаленьні перад імі, іхныя бацькі... Дык ня дзіва, што ім 
бывае лягчэй выказаць думкі па-расейску, бо родную мову 
знаюць слабей, або зусім не...

  Вялікую ролю ў шкодным «посьпеху» вышэй апісанай 
адукацыйнай сыстэмы адыграла зьмена мэнталітэту 
беларускага жыхарства — г.зв. «саветызацыя» яго. Гэтае 
слова ня ўжываю ў нейкім зьневажальным сэнсе, а проста, 
каб апісаць думаньне саветызаваных грамадзян, што дзяржава 
заўсёды мае праўду,  што-б  ні рабіла дрэннага, ці добрага.

 Вынік такога думаньня — нездаровы  недахоп  
грамадзянскай ініцыятывы. Пра гэта   гаварыў  у 
сваім выступе праф. Лыч. Яго вельмі ўразіла, што пасьля 
рэфэрэндуму 1995 г. ніхто ня выступіў у абарону беларускай 
мовы.

ДЫК: насьпела пара ўзяцца за “ре-нацыяналізацыю” 
беларушчыны.

А найбольш лагічна — за радыкальную рэформу 
адукацыйнай сыстэмы ў Беларусі. А ініцыятыва ў 
правядзеньні яе павінна зыходзіць ад ГРАМАДЗТВА — а 
тады ўжо ад дзяржавы...

Вось яе галоўныя пункты:
Школьная навука ў беларускай мове павінна быць 

абавязкавай. На ёй павінна праводзіцца навучаньне ўсіх 
прадметаў, і  на дзяржаўных школах усіх узроўняў (ад 
дзіцячага садка да ўнівэрсытэту.)

Пры навучаньні  замежных моваў  (расейскай, ангельскай, 
польскай, нямецкай..) ніводная зь іх не павінна карыстацца 
асобнай прывілегіяй. На дзяржаўных школах школьныя 
ўрады могуць вызначыць, каторую з замежных моваў 
трэба вывучаць, як асобны прадмет (прыкл. расейскую, як 
карысную на пост-савецкай прасторы, або ангельскую, як 
найбольш  пашыраную сусьветную мову). Iншыя мовы могуць 
выкладацца, як асобны прадмет, на просьбу бацькоў.

Навука на прыватных ( не-дзяржаўных школах) можа 
праводзіцца на любой мове...

Ужыцьцяўленьне прапанаванае рэформы напэўна будзе 
складаным і можа  патрываць даўжэйшы час. Аднак , яна можа 
стаць  канкрэтным крокам  да аздараўленьня  стану тытульнай 
беларускай мовы ў Беларусі. Але, як казаў праф. Лыч: “Усё 
гэта можа адбыцца толькі па ініцыятыве нашага народу.”

   Рэдактар часапісу КРЫВIЯ.
Раю пазнаёміцца з артыкулам на падобную й шырэйшую 

тэму: “Уражаньні й Назіраньні з падарожжа на Радзіму,” 
надрукаваным у №. 14 КРЫВII (чэрвень-жнівень 2009 г.).

Гэты нумар можаце сьцягнуць з сеціўнай старонкі
http://thepointjournal.com/

8 жніўня 2011 г., 
айцу Аляксандру Надсану 

споўнілася 85 год 
Таксама сёлета спаўняецца 40 гадоў з дня ўрачыстага 

адкрыцьця Скарынаўскай бібліятэкі ў Лондане. Падвойны 
юбілей бібліятэкі і аднаго зь яе заснавальнікаў — нагода 
яшчэ раз узгадаць пра гісторыю стварэньня і пра ролю гэтай 
унікальнай беларускай установы. 

Беларуская бібліятэка імя Францішка Скарыны — 
кавалачак Беларусі, якіх мала ў самой Беларусі. У самы мой 
першы прыезд у Лондан мне хацелася пабачыць гэтае месца 
куды больш, чым турыстычныя Таўэр ці Вестмінстэрскае 
абацтва.

Бібліятэка разьмяшчаецца ў малаўнічым ціхім прадмесьці 
на поўначы Лондана. Пасярод утульных фахверкавых 
катэджаў з добраўладкаванымі садкамі месьціцца невялікая 
«беларуская вёска»: Беларуская бібліятэка, Марыян Гаўс 
(місія беларускіх манахаў-марыянаў) і жылы дом беларускай 
каталіцкай місіі ў Брытаніі. Яшчэ адзін суседні дом, 
што належаў беларускай місіі, быў нядаўна прададзены, 
а на тэрыторыі побач з Марыян Гаўс цяпер плануецца 
будаўніцтва царквы.

Гісторыя Скарынаўскай Бібліятэкі
Інтэрв’ю з айцом А. Надсанам (вытрымкі)

Алесь Чайчыц: Давайце пачнем храналагічна: 
як зьявілася ідэя стварэньня бібліятэкі, каму яна 
належала?

Айцец Аляксандр Надсан: Бібліятэка як збор кнігаў 
існавала ўжо здаўна, амаль з тых часоў, як беларусы, што 
ў час вайны апынуліся ў польскім войску ці ў Нямеччыне, 
прыехалі ў Вялікую Брытанію. У 1947 г. ў Лондан прыехаў 
айцец (будучы біскуп) Чэслаў Сіповіч, вялікі кнігалюб. Ён 
ужо тады пачаў зьбіраць кнігі, і мы яму дапамагалі. Гэта 
была прыватная калекцыя, якая захоўвалася ў Марыян Гаўс 
[доме беларускай каталіцкай місіі ў Лондане — АЧ].

Потым я паехаў у Рым і вярнуўся сьвятаром у 1959 г. 
Хутка пасьля сюды прыехаў айцец Леў Гарошка, які перад 
гэтым быў у Парыжы, таксама вялікі кнігалюб.

Думка пра бібліятэку прыйшла ў канцы 60-х гадоў.
Памятаю, як мы выйшлі на прагулку — біскуп Сіповіч, 

айцец Гарошка і я, і біскуп Сіповіч кажа: “Давайце 
будзем засноўваць беларускую бібліятэку”. Мы кажам: 
“Давайце”,але ані грошай, анічога у нас на гэта ня было. 
Ужо вяртаючыся дахаты з прагулкі мы абмяркоўвалі, які 
дом нам патрэбны пад бібліятэку.

У гэты час якраз прадаваўся такі дом. Суседнія два дамы 
ўжо былі нашы, а насупраць быў Марыян Гаўс — таму 
гэта было вельмі выгодна. Мы дамовіліся з гаспадарамі 
і купілі дом. Пры гэтым залезьлі ў даўгі. Трэба сказаць, 
што беларусы, якія жылі за мяжой, разумелі патрэбу ў 
такой установе, і шмат дапамаглі. Але вялікую суму мусілі 
заплаціць мы самі, сьвятары.

АЧ: Беларуская каталіцкая місія ў Лондане?
АН: Так. Нашыя даходы былі малыя, і з тых даходаў 

мы бралі палову, каб з голаду не памерці, а палову аддавалі 
на бібліятэку.

Школьная навука ў беларускай мове 
павінна быць абавязкавай. 

На ёй павінна праводзіцца навучаньне 
ўсіх прадметаў
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Пасля кожны з нас склалі ўсе кнігі разам, і так паўстала 
бібліятэка, якая пачала расьці памаленьку. На 1971 год, калі 
бібліятэка была афіцыйна адчыненая, тут ужо было сабрана 
даволі шмат кнігаў, пераважна з прыватных збораў айцоў 
Сіповіча і Гарошкі і, у меншай ступені, маёй.

Айцец Гарошка хутка пасьля гэтага зноў выехаў 
з Лондана — гэтым разам у Рым, дзе стаў кіраўніком 
беларускай праграмы Ватыканскага радыё. Мы з біскупам 
Сіповічам засталіся тут.

Праз дзесяць гадоў, у 1981 г., біскуп Сіповіч памёр, і 
з таго часу ўсё лягло на мае плечы.

АЧ: З якой мэтай засноўвалі бібліятэку?
АН: Мэта заснаваньня бібліятэкі была падвойная: 

перадусім, сабраць як мага больш матар’ялаў пра Беларусь 
і на беларускай мове. Каб даць магчымасьць тым, хто 
цікавіцца Беларусьсю на Захадзе, знайсьці патрэбную 
інфармацыю. Пра Беларусь на Захадзе ў той час практычна 
нічога ня было вядома.

Па-другое, было неабходна захаваць ад зьнішчэньня 
шмат матар’ялаў, якія былі на прыватных руках.

Шмат маладых беларусаў  выехалі зь Беларусі ў часе 
вайны ці хутка пасьля вайны, маючы з сабою якія-небудзь 
адну-дзьве  кніжкі. Пасля, на эміграцыі, яны паміралі, і жонкі, 
звычайна чужынкі, выкідалі гэтыя кнігі на незразумелай ім 
мове.

АЧ: То бок, кнігі зьбіралі ўсім беларускім замежжам?
АН: Так. Беларусы разумелі патрэбу гэтага, дзякаваць 

Богу.
Акрамя гэтага мы сачылі за навінкамі, шукалі і куплялі 

іх. Шукалі па антыкварыятах розных краінаў: у Нямеччыне, 
Галандыі, Францыі — усюды, дзе магчыма. Вельмі часта нам 
удавалася купіць вельмі рэдкія і вельмі каштоўныя кнігі.

АЧ: Ці можаце прывесці прыклады такіх цікавых 
знаходак?

АН: Беларускія  старадрукі XVI–XVII стагодзьдзя. 
Шмат кніг XIX стагодзьдзя. Напрыклад, «Записки Іосифа 
Митрополита Литовскаго» 1883 г. — запісы біскупа 
Сямашкі, які зьнішчаў царкоўную Унію.

Маем такія рэдкія кнігі, як «Беларускі архіў», выдадзены 
ў 1824 годзе ў Маскве, які склаў вядомы тагачасны 
праваслаўны сьвятар-беларус Грыгаровіч. Гэта першы 
археаграфічны зборнік беларускіх дакумэнтаў.

Можна распавядаць шмат —нам удалося набыць сотні 
цікавых кнігаў з гісторыі Беларусі, з гісторыі Царквы 
на Беларусі, якія цяпер даступныя для ўсіх, хто гэтым 
цікавіцца.

АЧ: Напэўна, шмат архіваў, зьвязаных з Беларускай 
Народнай Рэспублікай?

АН: Ёсьць пэўныя старыя дакумэнты БНР 20-х гадоў. 
Таксама мы зьбіралі архівы беларускіх арганізацыяў 
у розных краінах. Напрыклад, маем архівы арганізацыі 
беларускіх скаўтаў у Нямеччыне, Хаўрусу беларускіх 
работнікаў у Францыі — арганізацыі, якая дзейнічала 
яшчэ перад вайною. Ёсьць архівы з Канады, ЗША, іншых 
краінаў.

АЧ: Атрымліваецца такі глабальны архіў беларускай 
дыяспары…

АН: Так, глабальны архіў. Усе гэтыя архівы вось стаяць 
у нас у скрынках.

Плюс, у нас царкоўныя архівы, архівы беларускіх 
сьвятароў, якія ўжо памерлі: айцоў Гарошкі, Татарыновіча, 
Салаўя, Падзявы, Германовіча і іншых. Найбольшы архіў, 
безумоўна, біскупа Сіповіча — гэта цэлая шафа. Ёсьць 
дакумэнты адносна беларускай царквы ХІХ стагоддзя. Самы 
стары рукапіс у нас — з канца ХV стагодзьдзя.

АЧ: Царкоўныя архівы, напэўна, дапамаглі потым 
адраджаць царкву ў Беларусі пасьля таго, як сышла 
савецкая ўлада?

АН: Царква пачала адраджацца, калі яшчэ быў Савецкі 
Саюз, і архівы былі сапраўды важныя. Калі я цяпер пішу 
кнігі пра беларускую царкву — пра біскупа Сіповіча, пра 
марыянаў у Друі ці пра княгіню Радзівіл — усе адпаведныя 
архівы знаходзяцца тут у нас у бібліятэцы. І шмат яшчэ 
архіваў застаюцца неапрацаванымі, чакаюць навукоўцаў, 
якія б імі заняліся.

АЧ: Наколькі беларускім навукоўцам цікавыя гэтыя 
матар’ялы?

АН: У нас было даволі шмат наведвальнікаў зь Беларусі 
ў канцы 80-х і пачатку 90-х гг. Цяпер іх крыху паменшала, 
але тым ня менш да нас прыяжджаюць працаваць.

АЧ: Ці  багата маеце рукапісаў беларускіх 
пісьменьнікаў у зборы?

АН: Якраз  рукапісаў ня так шмат. Ёсьць нешта 
Арсеньневай, Ільляшэвіча, Салаўя.

Ёсьць таксама рукапісы Купалы і Коласа, у тым ліку 
рукапіс вядомай паэмы Купалы “Курган”.

Самы раньні рукапіс Коласа, які ёсьць у нас, гэта “Другое 
чытанне для дзетак-беларусаў” з 1905 — 1907 гг.

АЧ: Якія цікавыя людзі наведвалі бібліятэку? 
У пачатку 90-х гадоў сюды прыяжджала шмат 
урадоўцаў?

АН: Шмат дзеячоў з усяго сьвету бывалі ў нашай 
бібліятэцы, усіх не магу прыгадаць.

Сярод больш вядомых былі Пазьняк, Шушкевіч; 
пісьменьнікі, паэты — Ніл Гілевіч, Генадзь Бураўкін. 
З палітыкаў  таксама Пятро  Краўчанка. З царкоўных дзеячоў 
адведаў нас украінскі архібіскуп мітрапаліт Іосіф Сліпый, 
калі бібліятэка толькі была заснаваная. Многія пакінулі 
запісы ў кнізе гасьцей.

АЧ: Ці было супрацоўніцтва з такімі ж установамі 
ў іншых краінах? У Празе, здаецца, беларусы нядаўна 
стварылі бібліятэку…

АН: У Празе  бібліятэку  толькі цяпер  стварылі, 
спадзяюся, што яна будзе расьці. У Амерыцы, на жаль, 
нічога створана ня было — магчыма, былі іншыя абставіны. 
Там болей беларусаў, чым тут, і магчымасьці, у тым ліку 
матар’яльныя, былі — але чамусь ня склалася.

Некаторыя амерыканскія беларусы збіралі прыватна 
і сабралі вялікія зборы кнігаў — доктар Вітаўт Тумаш 
(выдатны чалавек і скарыніст), сям’я Кіпеляў, доктар Мацей 
Смаршчок.

Наколькі ведаю, некаторыя амерыканскія беларусы 
перадалі свае прыватныя бібліятэкі амэрыканскім 
унівэрсытэтам. І гэта вельмі добра — ва ўнівэрсітэцкіх 
бібліятэках кнігі не прападуць і будуць даступныя для 
дасьледчыкаў — галоўнае, каб людзі ведалі, дзе шукаць. 
Плюс, значную частку кнігаў людзі з Амэрыкі, канечне, 
перадалі  нам у Лондан. Шмат кнігаў перадалі Чэслаў 
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Будзька з Чыкага, Антон Адамовіч з Нью-Ёрку. У Нью-Ёрку 
таксама была букіністычная крама, дзе я купіў шмат кнігаў.

Шмат архіваў з Амэрыкі маем тут — архіў біскупа 
Ўладзімера Тарасэвіча, архіў сьвятара Чэслава Будзькі — 
вельмі каштоўныя даваенныя кнігі, якія яны ўсе перадалі 
нам.

АЧ: Наколькі заходнія навукоўцы ведаюць пра 
бібліятэку і карыстаюца ёю?

АН: Ведаюць і карыстаюцца — мы маем сувязі 
з брытанскімі бібліятэкамі, дзе ёсьць усходнееўрапейскія 
аддзяленьні. Супрацоўнічаем з ангельскімі ўнівэрсытэтамі, 
па матар’ялах нашае бібліятэкі было напісана ўжо нямала 
навуковых працаў.

АЧ: Толькі з Брытаніі, ці таксама зь іншых краінаў?
АН: З Брытаніі больш за ўсё, але прыяжджаюць 

навукоўцы (славісты, гісторыкі) і зь іншых краінаў — 
з Амэрыкі, з Ізраіля, Нямеччыны, Аўстраліі.

Беларусь ня вельмі вядомая ў свеце, але дзякуючы таму, 
што бібліятэка існуе, расьце і зацікаўленьне.

АЧ: То бок самое існаваньне бібліятэкі — гэта 
як сьцяг: раз ёсьць бібліятэка, значыць людзі ведаюць, 
што ёсьць і такая краіна.

АН: Так.
АЧ: Як Вы бачыце будучыню бібліятэкі, як яна 

павінна далей разьвівацца, на Вашу думку?
АН: Вельмі цяжка казаць, я шмат думаю пра гэта, як і пра 

далейшае існаваньне місіі.  Зараз чакаем  сканчэньня рамонту 
Марыян Гаўс, потым хачу сабраць нашу бібліятэчную раду, 
каб думаць, як бібліятэцы далей існаваць. Мне ўжо 85 гадоў, 
пара думаць пра тое, каб нехта заняў маё месца. Справа 
нават не фінансавая, а ў чалавеку, які б гэтым займаўся.

Яшчэ шмат недахопаў у бібліятэцы: каталог ня скончаны, 
а я гэтым займацца ўжо не магу. Але ёсьць тут і багацьці, 
якіх больш нідзе няма.

Калі б Беларусь была сапраўды незалежнай і беларускай, 
трэба было б, каб урад пераняў на сябе кіраваньне 
бібліятэкай, і мы б з радасьцю яму яе аддалі.

Брытанцы маюць British Council у іншых краінах, 
немцы — Гётэ-Інстытут. Скарынаўская бібліятэка была б 
такім беларускім культурным цэнтрам пры амбасадзе 
Беларусі.

Дзякуй Богу, што бібліятэка ёсьь, і я думаю, што яна 
будзе існаваць надалей і прыносіць карысьць. Але ў 
вялікай ступені гэта  будзе залежаць  ад самой Беларусі. 
Калі Беларусь будзе сапраўды беларускай, тады ўрад будзе 
зацікаўлены ў развіцьці бібліятэкі.

У гасьцявой кнізе Бібліятэкі — запісы многіх вядомых 
людзей, ад Зянона Пазьняка да Андрэя Саньнікава. 
Гэта сапраўды месца, якое абавязкова варта наведаць. 
Самае лепшае — прыехаць у нядзелю зраніцы: у 10:30 
паўдзельнічаць у набажэнстве, якое служаць а. Сяргей 
Стасевіч і а. Аляксандр Надсан, а потым, пасьля кубка 
гарбаты, наведаць саму бібліятэку.

Адрас бібліятэкі: 37 Holden Road, London N12 8HS 
(найбліжэйшая станцыя мэтро — Woodside Park)

Сустрэча зь Зянонам Пазьняком 
у Таварыстве Беларускай 

Культуры ў Літве
24 верасьня ў сядзібе ТБК адбылася традыцыйная 

штомесячная імпрэза. Гэтым разам мерапрыемства 
мела надзвычай асаблівы характар, паколькі асноўнымі 
пунктамі праграмы была сустрэча зь вядомым дзеячом, 
архітэктарам незалежнасьці Рэспублікі Беларусь 
– Зянонам Пазьняком, і прэзентацыя этнаграфічнага 
фільму пра віленскі край “Дарога ў Вільню” з госьцем 
у галоўнай ролі.  Аўтарам фільму зьяўляецца малады 
беларускі рэжысёр Алесь Кудрыцкі. 

Калярыту сустрэчы дадала прысутнасьць яшчэ 
аднаго важнага госьця ТБК, япіскапа Віленскага й 
Нью-Ёркскага Беларускай праваслаўнай аўтакефальнай 
царквы, уладыкі Серафіма. Айцец Серафім доўгі час 
свайго жыцьця служыў ва Ўкраіне. Там дамогся дазволу 
на правядзеньне праваслаўных службаў  па-беларуску і, 
што надзвычай важна, арганізаваў у горадзе Севастопалі 
беларускамоўныя службы, а некалькі месяцаў таму 
прайшоў абрад хіратоніі (рукапакладзеньня), прыняўшы 
сан япіскапа. Уладыка валодае некалькімі адукацыямі: мае  
ступені па юрыдычнай і тэалагічнай навуках, абараніў 
дзьве дысэртацыі па багаслоўі, зьяўляецца доктарам 
навук, ведае некалькі моваў.       

Насычаная  праграма  мерапрыемства пачалася 
з прамовы айца Серафіма, якую ўладыка пачаў з 
дабраслаўленьня ўсіх прысутных. Далей уладыка гаварыў 
пра важнасьць захаваньня ў грамадзтве духоўных, 
рэлігійных каштоўнасьцяў і культуры, якія зьяўляюцца 
важнай часткай агульначалавечай культуры. Таксама 
ў сваёй прамове ўладыка закрануў тэму беларускай 
праваслаўнай царквы: кожная цывілізаваная краіна 
мае права й мусіць мець сваю нацыянальную царкву, 
таму важна  ўмацоўваць і разьвіваць беларускую 
аўтакефальную царкву. Уладыка завяршыў сваю прамову 
цытаваньнем Сьвятога Пісаньня, а менавіта словамі 
аднаго з Божых запаветаў – “шануйце маці сваю й 
бацьку”, бо краіна наша – гэта таксама нашая Маці, таму 
наш як дзяцей абавязак , любіць і шанаваць яе, і рабіць 
усё магчымае дзеля яе.

Пасьля пранікнёнага  выступу айца Серафіма думкамі 
й увагай аўдыторыі цалкам авалодаў сп. Зянон Пазьняк. 
Спадар Зянон  распавёў, што ў яго некалькі мэтаў сустрэчы 
з публікай. Адной з галоўных мэтаў сустрэчы зьяўляецца 
паказ  фільму “Дарога ў Вільню”, у якім сам госьць 
распавядае пра культурна-архітэктурную спадчыну 
беларусаў на Віленшчыне. У фільме закранулася вельмі 
цікавая і малавядомая тэма занядбаньня ўсходніх ад 
Вільні раёнаў, хаця некалькі стагодзьдзяў таму тут, бліз 
сталіцы вялікай дзяржавы, усюды былі цэнтры культуры: 
палацы, касьцёлы, маёнткі, квітнеючыя мястэчкі. У 
стужцы сп. Пазьняк распавядае, што й як было на гэтых 
землях раней, якія тут вядомыя людзі і шляхецкія роды 
жылі, працавалі, будавалі тут архітэктурныя помнікі, 
і ў якім стане занядбаньня й абыякавасьці гэта ўсё 
знаходзіцца ў наш час. Пасьля паказу фільму спадар 
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Зянон заклікаў усіх, хто цікавіцца гісторыяй Беларусі й 
культурнай спадчынай Вялікага Княства, ды й проста 
неабыякавых людзей распрацоўваць тэму Віленшчыны 
як на навуковым узроўні, так і на аматарскім: езьдзіць, 
наведваць, фатаграфаваць тыя прывіленскія маёнткі й 
мястэчкі, якія некалі квітнелі і дзе калісьці буяла нашая 
гісторыя. Таксама сп. Пазьняк  адзначыў бліскучую працу 
над фільмам рэжысёра Алеся Кудрыцкага і прызнаўся, 
што не спадзяваўся на такі выдатны вынік працы, 
улічваючы даволі няспрыяльныя ўмовы здымкаў (усе 
жадаючыя могуць паглядзець фільм па спасылцы: http://
www.youtube.com/watch?v=zcD42U93AxU).

Наступнай тэмай сустрэчы з Зянонам Пазьняком была 
прэзэнтацыя  новых выданьняў госьця. Гэтымі выданьнямі 
зьяўляюцца кнігі аўтарства спадара Зянона, прысьвечаныя 
20-годзьдзю незалежнасьці Рэспублікі Беларусь – “Сэсія 
незалежнасьці” і “Незалежнасьць Беларусі. 20 гадоў”, 
а таксама супольная кніга Зянона Пазьняка  і  Сяргея 
Навумчыка “Дэпутаты незалежнасьці” (ёсьць у 
вольным доступе па спасылцы http://kamunikat.org/
download.php?item=14996-1.pdf) . У кнігах апісваюцца 
важнейшыя ў лёсе Беларусі падзеі, якія адбываліся на 
мяжы 80-х - 90-х гадоў: праца шырокага тагачаснага  
руху – Беларускага Народнага Фронту, дзейнасьць 
фракцыі БНФ у Вярхоўным Савеце БССР, а потым і РБ, а 
таксама сэсія Вярхоўнага Савету, якая адбылася  пасьля  
жнівеньскага путчу 1991 г., на якой была абвешчана 
незалежнасьць Беларусі. Аўтар адзначыў, што выданьне 
такіх працаў важнае сёньня, таму што  цяперашнія ўлады 
на  Беларусі  не гавораць, замоўчваюць тыя падзеі, ня 
шмат хто ведае, што адбывалася ў той час, які па сутнасьці 
быў  лёсавызначальным для гісторыі краіны. Дзякуючы 
прынятым у тыя часы рашэньням і людзям, што працавалі 
над тым, каб гэтыя рашэньні былі ажыцяўлёныя, мы 
цяпер маем незалежную краіну, а значыць, і будучыню. 

Пасьля прэзэнтацыі выданьняў адбылася адкрытая 
дыскусія прысутных з госьцем. Былі зададзеныя шматлікія 
пытаньні на тэму палітыкі й культуры. Сярод ключавых 
пытаньняў была праблема выбараў на Беларусі, у якім 
Зянон Пазьняк прытрымліваецца цьвёрдай пазыцыі 
ўсеагульнага байкоту. Госьць тлумачыў сваё перакананьне 
адсутнасьцю рэальных выбараў на Беларусі; вынікі 
іх вядомыя задоўга да галасаваньня, галасы людзей 
ніхто не лічыць, і адзінае што патрэбна рэжыму – яўка 
грамадзянаў на выбарчыя ўчасткі, таму нельга сваім 
удзелам дапамагаць рэжыму атрымліваць чарговыя 
“элегантныя перамогі”.  На жаль, з-за абмежаванасьці 
часу задаць сваё пытаньне змаглі ня ўсе, але пасьля 
заканчэньня афіцыйнай часткі імпрэзы жадаючыя 
падыходзілі да спадара Зянона для асабістай размовы, 
а таксама з задавальненьнем набывалі кнігі з подпісам 
аўтара. А  ўвечары Зянон Пазьняк наведаў выступ 
беларускага рэп-выканаўцы Вінсэнта, які адбываўся на 
цэнтральным праспекце Гедыміна ў межах Дня народаў. 
Палітык пазнаёміўся з маладым музыкам, пагутарыў са 
шматлікімі беларусамі, якія таксама прыйшлі на гэтае 
сьвята. 

У якасьці  падсумаваньня вынікаў мерапрыемства 
хацелася б адзначыць шчырую зацікаўленасьць людзей 
розных сацыяльных колаў у асобе Зянона Пазьняка. 

Неверагодна, але палітык, нягледзячы на эміграцыю, 
ужо некалькі  дзесяцігодзьдзяў  для  многіх беларусаў 
зьяўляецца лідэрам беларускага нацыянальнага 
адраджэньня, асацыюецца з высокай палітычнай 
маральлю, культурай і прынцыповай пазыцыяй. 
Прыгадваецца дэвіз спадара Зянона, зь якім ён ішоў 
на выбары прэзыдэнта ў 1994 г. : “Для мяне інтарэсы 
майго Народу й  маёй Бацькаўшчыны вышэйшыя за мае 
асабістыя інтарэсы, і калі я гэтыя інтарэсы ажыцьцяўляю, 
асноўным крытэрыям зьяўляецца праўда”. Усё яго 
жыцьцё й праца яскрава сьведчаць аб тым, што так яно й 
ёсьць. За гэтую доўгую самаахвярную дзейнасьць людзі 
не перастаюць паважаць і шанаваць спадара Зянона.

Вітольд Паўлюкевіч. Вільня, верасень. 2011.  

Кангрэс культуры Усходняга 
партнёрства ў Любліне

Першы Кангрэс культуры Усходняга партнёрства 
працягвае сваю працу ў Любліне. У яго межах была 
створаная Праграмная рада кангрэсу, у якую ўвайшлі 
прадстаўнікі краінаў Усходняга Партнёрства і ЕС. 
Беларусь у ёй прадстаўляе старшыня Беларускага ПЭН-
цэнтра паэт Андрэй Хадановіч.

Паводле арганізатараў кангрэс павінен стаць пляцоўкай 
супрацоўніцтва для дзеячаў культуры ў фармаваньні 
супольнай культуры. Па словах аднаго з удзельнікаў 
кангрэсу, беларускага філосафа Валянціна Акудовіча, 
прывязка культурнага кангрэсу да палітычнай ініцыятывы, 
якой зьяўляецца Усходняе партнёрства, мае свае плюсы і 
мінусы.

- Вось лясьнецца заўтра Усходняе партнёрства, як 
палітычны праект, і гэты прает культуры таксама 
рассыплецца. Калі культура пачынае залежаць ад 
палітыкі трапляе вось  у такую сітуацыю. Я гатовы яе 
падтрымліваць у тым плане, што чаму б не паспрабаваць, 
а раптам, што атрымаецца.

Цягам трох дзён удзельнікі кангрэсу будуць працаваць у 
розных панельных групах спрабуючы адказаць на пытаньне, 
якім чынам культура можа ўплываць на адукацыю, палітыку 
ды іншыя  плоскасьці  жыцьця грамадзтва ў краінах 
Усходняга партнёрства і ЕС.

Праграма Усходняга партнёрства – праект, які датычыць 
перш за ўсё культуры, зазначыў  намесьнік міністра 
замежных спраў Польшчы Кшыштаф Станоўскі 
выступаючы на Кангрэсе культуры Усходняга партнёрства 
ў Любліне. Культура ў шырокім разуменьні павінна займаць 
важнае месца ў еўразьвязаўскай праграме, кажа прадстаўнік 
польскага  дыпламатычнага ведамства.
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ВІНШУЕМ
з НАРОДЗІНАМІ!

 у ЛІСТАПАДЗЕ:
              Адася Калюту
 у СЬНЕЖНІ:
  Макса Шчура
  Кірыла Касьцяна
  Алеся Судлянкова
у СТУДЗЕНІ:
  Вольгу Вінакураву

   КРЫВІЯ - Культурна-асьветніцкая газэта
   Выданьне беларускай дыяспары ў Чэхіі
   MK ČR E 16919
   РЭДАКЦЫЯ
   Юрка Станкевіч
   Ганна Васілевіч
  Адрас рэдакцыі:  Časopis KRYVIJA
  ul. Malešická 553/65, 108 00 Praha 10  

- Праект Усходняга партнёрства - гэта праект, які 
датычыць узаемаразуменьня паміж людзьмі, гэта праект, 
які павінен рабіць магчымай рэалізацыю супрацоўніцтва 
партнёраў на рознах узроўнях, перш за ўсё грамадзян, 
пасьля пазаўрадавых арганізацыяў, пасля самаўрадаў, на 
самым  канцы ўрадаў, міністраў ці прэзідэнтаў.

Творцы з краінаў Усходняга партнёрства і ЕС у часе 
трохдзённага Люблінскага кангрэсу культуры будуць 
спрабаваць  выпрацаваць  рэкамендацыі, якія будуць 
датычыць падтрымкі і фармаваньня супольнай культурнай 
прасторы. Паводле арганізатараў кангрэс павінен стаць 
цыклічнай сустрэчай, наступны кангрэс адбудзецца праз 
два гады.

* * *
Мы павінны разам знайсьці адказ на пытаньне, чаму 

культура ня прысутнічае сярод прыярытэтаў праграмы 
Усходняга партнёрства, зазначыў адкрываючы Кангрэс 
культуры Усходняга партнёрства старшыня Праграмнай 
рады кангрэсу Кшыштаф Чыжэўскі. Паводле яго дзеячы 
культуры самі павінны фармаваць супольную эўрапэйскую 
культурную прастору. І роля люблінскага кангрэсу мае 
важнае значэньне, кажа Кшыштаф Чыжэўскі.

- Гэта як бы зьвяно ў ланцугу, які павінны ўзьнікнуць, каб 
такая агульна-культурная прасторы была створана. Нам 
вельмі захацелася, каб не ізаляваць Усходняга партнёрства, 
як асобнай часткі культурнай дзейнасьці, толькі можа 
з нашага боку, з боку такога кангрэсу, або такіх сустрэч 
прыйдзе імпульс, каб сказаць, што гэтыя абмежаваньні мы 
ня можам прыняць, што можа яны не натуральныя.

* * *
Кангрэс культуры Усходняга партнёрства стартаваў 

у Любліне. У межах кангрэсу прадстаўнікі шасьці краін 
партнёрства і ЕС супольна будуць шукаць вымярэньне 
супрацы ў галіне культуры,  якое магчымае ў межах 
Усходняга партнёрства. Цягам трох дзён пройдуць дэбаты, 
сустрэчы, прэзэнтацыі ды дыскусіі запланаваныя ў межах 
кангрэсу.

Па словах сябры праграмнай Рады кангрэсу ад Беларусі 
Андрэя Хадановіча, культурнае вымярэньне Усходняга 
партнёрства здольнае дапамагчы ў прасоўваньні Беларусі ў 
Еўропу.

- Творчасьць можа быць такім мастком узаемнага 
адкрываньня адно аднога, зразумела, што ўсякая палітыка 
хлусіць, усякая палітыка ператварае суіснаваньне ў нейкую 
насьцярожаную варожую канкурэнцыю. Культура ўсё-такі 
падводзіць нейкую цывілізаваную рысу. Гэта тая прастора, 
дзе мы можам палепшыць нэгатыўны імідж сёньняшняй 
Беларусі ў вачах суседзяў.
Крыніца: Радыё Рацыя, 21 кастрычніка 2011 г.

Сяргей ВIТУШКА
Дзінь-дзілінь - пара гуляць у казкі.

Iлюстрацыі Міхала Анемпадыстава,
Менск, выдавецтва Зьмітра Коласа, 2011

114 старонак 
Хто з нас, расказваючы казкі сваім дзецям ці ўнукам, 

раптам не пачынаў фантазіраваць і дадумавць вядомыя 
сюжэты, заўважаючы, што менавіта гэта асабліва падабаецца 
малым. Але ніхто не здагадаўся запісаць свае вэрсіі казак 
паводле вядомых сюжэтаў з фальклёру ці літаратуры. 

Зрабіў гэта з дапамогай сяброў Сяржук Вітушка. Сам ён 
сьцьвярджае:

,«Ніякія гэта  ня казкі-выдумкі. Гэта чыстая праўда. Я 
доўгі час жыў ды працаваў у Вільні й Менску з аколіцамі. 
I ўсе апісаныя мною імёны, адрасы, рэчы й падзеі 
адпавядаюць рэальнасьці. Так што сьмела бярыце гэту кнігу 
як інструкцыю й рушце ў сапраўднае падарожжа.»

Кніжку можна замовіць на эл. адрасе
jurka.stan@gmail.com.

падаючы свой паштовы адрас  

      Новыя Кнігі


